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Pendelschirm

Alu Wood Ultra AX 300 x 220
Aufbau- und
Gebrauchsanleitung

Lesen Sie diese Aufbau- und

Gebrauchsanleitung, insbe-

sondere die Sicherheitshin-
weise, vollstéandig und sorgfaltig durch.
Die Nichtbeachtung dieser Sicherheits-
hinweise kann zu Verletzungen oder zu
Schaden am Sonnenschirm fiihren. Be-
wahren Sie die Aufbau- und Gebrauchs-
anleitung zum spateren Nachschlagen
auf, und geben Sie sie stets ebenfalls
mit, wenn Sie den Sonnenschirm an Drit-
te weitergeben.

Ilhre Sicherheit

'E Bitte beachten Sie die folgenden

den infolge von Nichtbeachtung
haftet der Hersteller nicht.

Ballastierung benutzen (siehe ,Techni-
sche Daten®).
einen festen und ebenen Boden.
Verwenden Sie flir den Sonnenschirm
Der Sonnenschirm sollte von einer kom-
petenten erwachsenen Person aufgestellt
Beim Offnen und SchlieRen des Son-
nenschirms achten Sie bitte darauf, dass
mus geraten.
Bei aufkommendem Wind oder Gewit-
dem Klettband sichern. Er kann sonst
von einer Boe erfasst und umgeworfen
oder selbst beschadigt werden.
Niemals offenes Feuer in der Nahe oder
chen. Der Sonnenschirm kann Feuer
fangen oder durch Funkenflug bescha-

Sicherheitshinweise. Fur Scha-

Sonnenschirm nur mit ausreichender
Stellen Sie den Sonnenschirm immer auf
einen stabilen StandfulR.
werden.
Ihre Hande nicht in den Klappmechanis-
ter den Sonnenschirm schliefRen und mit
werden und dabei Schaden anrichten
unterhalb des Sonnenschirmes entfa-
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digt werden. Halten Sie den Sonnen-
schirm fern von starken Hitzequellen wie
Terrassenheizstrahler, Grill etc.

Der Sonnenschirm ist kein Kinderspiel-
zeug. Kinder kénnen sich die Finger
klemmen. Zudem besitzt der Sonnen-
schirm ein erhebliches Gewicht und
kann Kinder beim Umfallen verletzen.
An den Querstreben des Sonnenschirms
nichts aufhangen oder gar Klimmzige
daran machen.

Der Sonnenschirm kann lhre Haut vor
direkter UV-Strahlung aber nicht vor re-
flektierenden UV-Strahlen schitzen.
Deshalb zusatzlich kosmetische Son-
nenschutzmittel verwenden.

Um den Sonnenschirm vor (ibermafiger
Beanspruchung zu schitzen, Sonnen-
schirm bei Regen oder Schnee schlie-
3en und mit einem Klettband sichern.
Der Bezug ist nicht fir Maschinenwa-
sche, chemisches Reinigen oder Blei-
chen geeignet.

Verwenden Sie keine aggressiven che-
mischen Reiniger oder Fllssigkeiten, Lo-
sungen, scheuernde Substanzen oder
Gegenstande, Bleichmittel, Hochdruck-
reiniger und starke Reinigungsmittel.
Bitte beachten Sie die eingenahten Pfle-
gehinweise.

Verwendungszweck

Der Sonnenschirm ist zum Schutz vor
direkter UV-Strahlung geeignet. Zum
Schutz vor Regen oder Schnee ist er
nicht gedacht.

Der Sonnenschirm ist nur zum Einsatz im
privaten Bereich bestimmt. Garantieleis-
tung erlischt bei gewerblicher Nutzung.



Schirm aufbauen
Im Karton finden Sie:
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Sie bendtigen zusatzlich:

N
i =

Waschbetonplatten
a 50 x50cm

eine weitere Person zur

Eine Schutzhiille flir den Sonnenschirm
kann bei Bedarf im Fachhandel erworben
werden.

1.

T-Stander montieren (siehe Bild A).

2. T-Stander an den vorgesehenen Platz

stellen und die Waschbetonplatten
einlegen (siehe Bild B).

. Montieren Sie den Mastful® 2 auf den

T-Stander, indem Sie den Drehtel-
ler 1 mit einer Hand hochhalten und
den Mastful 2 mit den 4 kurzen In-
nensechskantschrauben 3 auf dem
T-Stander montieren (siehe Bild C).

. Schirmstock 4 (iber den Mastfuf} 2 stil-

pen und mit einer langen Innensechs-
kantschraube 5 fixieren (siehe Bild D).

. Kurbel 6 auf den Aufnahmebolzen 7 ste-

cken und die Madenschraube 8 mittels
eines Innensechskantschliissels fest-
drehen (siehe Bild E).

Der Sonnenschirm ist nun einsatzbereit.

Schirm 6ffnen

Bitte beachten!

— Vergewissern Sie sich vor dem Off-
nen, dass der Sonnenschirm ausrei-
chenden Halt hat, d. h. dass passen-
des Sockelgewicht verwendet wird.

1. Band und gegebenenfalls Schutzhiil-
le abnehmen.

2. Sonnenschirm mit der Hand leicht 6ff-
nen. Dabei die Kurbel 6 im Uhrzei-
gersinn drehen und den Sonnen-
schirm ganz aufspannen (siehe Bild F
und G).

Schirm neigen

+ Zum Andern der Neigung des Son-
nenschirms die Arretierung 10 im
Handgriff 9 driicken und den Hand-
griff 9 nach oben oder unten schie-
ben. Handgriff 9 an gewlinschter Po-
sition in eines der 7 Locher 11 im
Schirmstock 4 einrasten lassen (sie-
he Bild Hund ).

Schirm drehen

¢ Um den Sonnenschirm zu drehen,
mit dem Fuld auf den Arretierungs-
hebel 12 treten. Den Sonnenschirm
dann in die gewiinschte Position dre-
hen (siehe Bild J).

Schirm schwenken

1. Hebel 13 nach unten driicken (siehe
Bild K).

2. Sonnenschirm mit der Hand in die ge-
wiinschte Position schwenken (siehe
Bild L und M).

3. Hebel 13 wieder nach oben driicken
und loslassen (siehe Bild N).

Wenn das Schirmdach losgelassen
wird, rastet der Hebel selbststandig
ein.



Schirm schlieBen
Bitte beachten!

Bei aufkommendem Wind, Regen
oder Schnee missen Sie den Son-
nenschirm schlielen. Schaden, die
anderenfalls entstehen, sind von der
Garantieleistung ausgenommen.
Beim Schlielten des Sonnenschirms
kann es vorkommen, dass der Be-
zug sich zwischen den Streben ein-
klemmt. In diesem Fall bitte den Be-
zug vorsichtig zwischen den Streben
hervorziehen.

. Sonnenschirm in maximale Schrag-

stellung neigen, wie im Abschnitt
»Schirm neigen“ beschrieben (siehe
Bild H und I).

. Die Arretierung 10 im Handgriff 9 dri-

cken und den Handgriff nach unten
schieben (siehe Bild O).

. Kurbel 6 gegen den Uhrzeigersinn

drehen, um den Sonnenschirm zu
schlielen (siehe Bild P).

. Falls der Bezug zwischen den Stre-

ben eingeklemmt ist, den Bezug vor-
sichtig zwischen den Streben hervor-
ziehen (siehe Bild Q).

. Sonnenschirm mit dem angebrachten

Band 21 zusammenbinden, dann ggf.
mit einer Schutzhiille 20 (nicht im Lie-
ferumfang enthalten) abdecken (sie-
he Bild V).

Bezug wechseln

Je nach Beanspruchung kann es sinnvoll
sein, den Bezug zu wechseln. Einen neu-
en Bezug konnen Sie ber lhren Hand-
ler beziehen.

1.

2.

Schirmspitze 14 abschrauben (siehe
Bild S).

Schraube 16 mit einem Kreuzschlitz-
Schraubendreher herausschrauben
und Klettband 15 &ffnen (siehe Bild T).

3.

4.

Strebenenden aus den Be-
zugstaschen 17 heraus- und Bezug 19
von den Streben 18 abziehen (siehe
Bild U).

Neuen Bezug in umgekehrter Reihen-
folge wieder aufziehen.

Pflege + Lagerung

Bezug sdubern
Bitte beachten!

Fur Maschinenwasche ist der Bezug
nicht geeignet!

Verwenden Sie keinen Waschetrock-
ner.

Nicht bugeln.

Verwenden Sie keine aggressiven
chemischen Reiniger oder Flissig-
keiten, Losungen, scheuernde Sub-
stanzen oder Gegenstande, Bleich-
mittel, Hochdruckreiniger und starke
Reinigungsmittel.

Halten Sie die Dosierungs-, Anwen-
dungs- und Einwirkvorschriften des
Herstellers ein.

. Waschen Sie den Bezug mit der

Handwasche bei 40 °C.

Zum Reinigen des Bezugs verwen-
den Sie am besten eine weiche Bur-
ste und ein wenig Seifenlauge.

. Bezug 19 in aufgespanntem Zustand

an der Sonne trocknen lassen (siehe
Bild R).

Schirmstock pflegen

Saubern Sie den Schirmstock regel-
maRig, um ein einwandfreies Glei-
ten der beweglichen Teile zu gewahr-
leisten. Ggf. mit Silikon- oder Teflon-
Gleitspray einspriihen.

Uberpriifen Sie regelméRig alle tra-
genden Teile wie Streben, Schrau-
ben etc.

Uberpriifen Sie den Schirmstock re-
gelmaRig auf Roststellen, und bes-
sern Sie diese ggf. aus. Zur Reini-
gung lediglich ein wenig Seifenlauge
verwenden.



Schirm lagern

+  Zum Uberwintern bauen Sie den Son-
nenschirm in vollkommen trockenem
Zustand ab, und lagern Sie ihn in einem
trockenen, gut durchliifteten Raum.

» Lagern Sie den Sonnenschirm wenn
moglich im Stehen und ohne Bela-
stung auf dem Sonnenschirm.

* Zu Saisonbeginn vergewissern Sie
sich, dass alle Komponenten und Be-
festigungsteile sicher sind. Verwen-
den Sie das Produkt nicht, wenn Sie
unsicher sind.

Garantie

Die Garantiefrist fir diesen Artikel be-
tragt 36 Monate.

Sollten Sie wahrend dieser Zeit einen De-
fekt feststellen, wenden Sie sich bitte an
Ihren Handler. Damit dieser Ihnen schnell
helfen kann, bewahren Sie bitte den Kauf-
beleg auf und nennen Sie uns den Mo-
dellnamen und die Artikelnummer.

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

— Normaler Verschleit und Farbveran-
derungen der Textilbespannung

— Lackschaden, die auf normale Abnut-
zung zurtickzufiihren sind

— Schaden durch nicht bestimmungs-
gemaflen Gebrauch (z. B. als Regen-
schutz)

— Schaden durch Wind, Uberdrehen der
Kurbel, Umfallen des Schirms, star-
kes Ziehen an den Schirmstreben

— Schaden durch bauliche Veranderun-
gen an dem Artikel

Service

Liebe Kundin, lieber Kunde,

obwohl wir unsere Artikel vor der Ausliefe-
rung einer eingehenden Endkontrolle un-
terziehen, kann es vorkommen, dass ein-
mal ein Zubehorteil fehlt oder dass ein Teil
wahrend des Transports beschadigt wur-
de. Wenden Sie sich in diesem Fall an un-
sere Hotline und nennen Sie uns den Mo-
dellnamen und die Artikelnummer.

Hotline

Sie erreichen uns

Mo. bis Do. von 8% bis 16° Uhr
Fr. von 8% bis 12°° Uhr

unter der Telefonnummer
in Osterreich (07722) 63205-0
in Deutschland (08571) 9122-0

in Tschechien (0386) 301615
in Polen (0660) 460460
in Slowenien (0615) 405673
in Kroatien (0615) 405673
in Ungarn +43 (07722) 63205-107
in Russland (095) 6470389
Adresse

doppler

Ernst Doppler & Co GmbH
SchlofRstr. 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com

Technische Daten

Pendelschirm
Alu Wood Ultra AX 300 x 220

Artikelnr.: 451268
Ballastierung, mind. kg: 125
Hbéhe in cm, gesamt: 256
Hoéhe Boden-Schirm in cm: 207
Abmessungen in cm, ca.: 300 x 220
Gewicht in kg: 17
Regenabweisend: Ja

Alle Angaben sind Zirka-Werte. Techni-

sche Anderungen vorbehalten.
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Alu Wood Ultra AX 300 x 220
pivoting shade

Assembly instructions and
user manual

Carefully read through the

complete assembly instruc-

tions and user manual, par-
ticularly the safety instructions. Failure to
heed these safety instructions may result
in severe injury or damage to the sun
shade. Store the assembly instructions
and user manual for future reference and
always include them when passing the
sun shade on to third parties.

Your safety

Please observe the following
safety instructions. The manu-
facturer is not liable for damage

as the result of failure to comply.
Only use the sun shade with sufficient
ballasting (see “Technical data”).
Always place the sun shade on a firm
and level surface.
Use a stable support foot for the sun shade.
The sun shade should only be erected by
a competent adult.
When opening and closing the sun
shade, please make sure to keep your
hands outside of the folding mechanism.
In the case of approaching wind or storm,
close the sun shade and secure with the
hook and loop strip. Otherwise, it could
be caught by a gust and overturned and
inflict damage in the process or sustain
damage as a result.
Never ignite an open fire in the vicini-
ty of or underneath the sun shade. The
sun shade may catch fire or be damaged
by airborne sparks. Keep the sun shade
away from intense heat sources such as
patio heaters, barbecue etc.
The sun shade is not a children’s toy.
Children could trap their fingers. Also,
the sun shade is heavy and could injure
children if it tips over.
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Do not hang anything on the lateral brac-
es of the sun shade or even use them for
chin-ups.

The sun shade can protect your skin
from direct UV radiation, but not from re-
flected UV rays. For this reason, please
also use a cosmetic sun block.

In order to protect the sun shade from ex-
cessive strain, close the sun shade in the
event of rain or snow and secure it with a
hook and loop strip.

The cover is not suitable for machine
washing, dry cleaning or bleaching.

Do not use aggressive chemical cleaning
agents or fluids, solvents, abrasive sub-
stances or objects, bleaching agents,
high-pressure cleaners or strong clean-
ing products.

Please note the information on the care
label sewn into the sun shade.

Intended use

The sun shade is suitable for providing
protection against direct UV radiation.
It is not intended to provide protection
against rain or snow.

The sun shade is intended for domestic
use only. If used for commercial purpos-
es, the warranty becomes void.

Setting up the shade
In the box, you will find:

%é




You will also need:

i

Cement slabs,
50 x 50 cm each

v

the assistance of another
person

A protective sleeve for the sun shade
may be purchased separately in a spe-
cialist shop if needed.

1.

Mount the T-stand (see figure A).

2. Setthe T-stand up in the desired loca-

tion and insert the cement slabs (see
figure B).

. Mount the pole foot 2 on the T-stand

by holding the rotary plate 1 up with
one hand and mounting the pole foot 2
on the T-stand using the 4 short hex-
agon socket screws 3 (see figure C).

. Slip the shade pole 4 over the pole

foot 2 and fix it in place with a long
hexagon socket screw 5 (see fig-
ure D).

. Put the crank 6 on the locating pin 7

and tighten the grub screw 8 using a
hex key (see figure E).

The sun shade is now ready for use.

Opening the shade
Please note!

Before opening the sun shade, ensure
that it has a sufficiently secure posi-
tion, that is, that a base with proper
weight is used.

. Remove the hook and loop strip and,

if necessary, the protective sleeve.

. Open the sun shade slightly by hand.

In the process, turn the crank 6 clock-
wise and open the sun shade com-
pletely (see figure F and G).

Tilting the shade

To adjust the tilt of the sun shade,
push the locking mechanism 10 in the
handle 9 and slide the handle 9 up or
down. Let the handle 9 lock into one
of the 7 holes 11 in the shade pole 4
so that itis in the desired position (see
figure H and ).

Rotatlng the shade

To rotate the sun shade, push the
locking mechanism lever 12 with your
foot. Turn the sun shade to the desired
position (see figure J).

P|vot|ng the shade
. Push the lever 13 down (see figure K).

2.

3.

Pivot the sun shade to the desired po-
sition by hand (see figure L and M).
Push the lever 13 back up and release
it (see figure N).

When you let go of the shade roof, the
lever will automatically lock into place.

Closing the shade
Please note!

The sun shade must be closed in the
event of incoming wind, rain or snow.
Damages occurring as a result of a
failure to do so are not covered by the
warranty.

When closing the sun shade, the
cover could get caught between the
braces. If this happens, please care-
fully pull parts of the cover caught be-
tween the braces out.

. Make sure that the sun shade is in

its maximum inclination position, as
described in the section “Tilting the
shade” (see figure H and ).

. Depress the locking mechanism 10

in the handle 9 and slide the handle
down (see figure O).

. Turn the crank 6 anticlockwise to

close the sun shade (see figure P).

1



4. If the cover is caught between the
braces, carefully pull the cover be-
tween the braces out (see figure Q).

5. Tie the sun shade up with the at-
tached strip 21 and then it cover it
with a protective sleeve 20 if needed
(notincluded in the package contents)
(see figure V).

Changing the cover

Depending on the level of wear and tear,
it can be helpful to replace the cover. New
covers can be ordered from your retailer.

1. Screw the shade tip 14 off (see fig-
ure S).

2. Remove the screw 16 with a Philips-
head screwdriver and open the hook
and loop strip 15 (see figure T).

3. Pull the brace ends out of the cover
pockets 17 and remove the cover 19
from the braces 18 (see figure U).

4. Pull a new cover over by reversing the
steps.

Care + storage

Cleaning the cover

Please note!

— The cover is not suitable for machine
washing!

— Do not use a tumble-dryer.

— Do notiron.

— Do notuse aggressive chemical clean-
ing agents or fluids, solvents, abra-
sive substances or objects, bleach-
ing agents, high-pressure cleaners or
strong cleaning products.

— Comply with the manufacturer’s dosing,
application and reaction instructions.

1. Hand wash the cover at 40 °C.
To clean the cover, it is best to use
a soft brush and a small amount of a
soapy solution.

2. Let the cover 19 dry in an open state
in the sun (see figure R).
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Maintaining the shade pole

» Clean the shade pole regularly to en-
sure that the mobile parts slide prop-
erly. If necessary, spray it with a sili-
con or Teflon lubricant spray.

» Check all load-bearing parts such as
braces, screws etc. regularly.

» Check the shade pole regularly for
rust spots and touch them up if neces-
sary. Use only a small amount of soap
solution for cleaning.

Storing the shade

» Forover winter storage, take down the
sun shade in a completely dry state
and store it in a dry, well ventilated
room.

» If possible, store the sun shade up-
right and without any load on the sun
shade.

* At the start of the season ensure that
all components and fixings are se-
cure. If you are unsure, do not use the
product.

Warranty

The warranty period for this product is
36 months.

If you discover a defect during this time,
please consult your vendor. To ensure
that the vendor is able to promptly assist
you, please have your sales slip ready
and specify the model name and article
number.

The warranty does not cover:

— Normal wear and tear and discoloura-
tion of the textile canopy

— Damage to the paint coat attributed to
normal wear and tear

— Damage as the result of improper use
(e.g. for protection against rain)

— Damage caused by wind, overwinding
the crank, the shade tipping over, pull-
ing the shade braces too hard

— Damages due to structural modifica-
tions to the product



Service

Dear customer, although our products
are subjected to an in-depth final con-
trol prior to outgoing delivery, it is possi-
ble that an accessory is missing or that
a part sustains damage during transport.
In such a case, please contact our hot-
line and provide us with the model name
and article number.

Hotline

You can reach us

Mon. to Thurs. from 8 a.m. to 4 p.m.
Fr. from 8 a.m. to 12 p.m.

at the following phone numbers
in Austria (07722) 63205-0

in Germany (08571) 9122-0
in the Czech Republic (0386) 301615
in Poland (0660) 460460
in Slovenia (0615) 405673
in Croatia (0615) 405673
in Hungary +43(07722)63205-107
in Russia (095) 6470389
Address

doppler

Ernst Doppler & Co GmbH

SchloRstr. 24
A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com

Technical data

Alu Wood Ultra AX 300 x 220
pivoting shade

Article no.: 451268
Ballasting, min. kg: 125
Height in cm, overall: 256
Height base-shade in cm: 207
Dimensions in cm, approx.: 300 x 220
Weight in kg: 17
Rain repellent: Yes

All data are approximate values. Techni-
cal changes reserved.
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Parasol suspendu

Alu Wood Ultra AX 300 x 220
Notice de montage et
d’utilisation

Veuillez lire cette notice de

montage et d’utilisation — par-

ticulierement les consignes de
sécurité — entierement et avec minutie.
Le non-respect de ces consignes de sé-
curité peut causer des blessures ou des
dommages sur le parasol. Conservez la
notice de montage et d’utilisation pour
pouvoir la consulter ultérieurement et
donnez-la toujours si vous cédez le para-
sol a une tierce personne.

Votre sécurité
Veuillez impérativement suivre
A les consignes de sécurité sui-
vantes. Le fabricant n'est enrien
responsable des dommages
suite a un non-respect de la notice.
Utiliser le parasol uniquement avec une
charge suffisante (voir « Données tech-
niques »).
Posez toujours le parasol sur un sol so-
lide et plat.
Pour le parasol, utilisez un pied stable.
Le parasol devra étre installé par une
personne adulte et compétente.
En ouvrant et fermant le parasol, veillez
a que vos mains ne soient pas coincées
dans le mécanisme de fermeture.
En présence de vent ou d’'orage, fermer
le parasol et, si possible, le sécuriser
avec la bande auto-agrippante. Sinon, il
peut étre renversé par un fort coup de
vent et provoquer des dommages ou étre
endommagé lui-méme.
Ne jamais allumer un feu a proximité ou
sous le parasol. Le parasol pourrait s'en-
flammer ou étre endommagé par des
étincelles. Tenez le parasol éloigné des
fortes sources de chaleur comme des
chauffages de terrasse, des barbecues
etc.
14

Le parasol n'est pas un jouet. Les enfants
peuvent s’y coincer les doigts. De plus, le
parasol est tres lourd et peut blesser des
enfants en tombant.

Ne rien suspendre sur les barres trans-
versales du parasol, ne pas s’en servir
de barre de gymnastique.

Le parasol peut protéger votre peau
contre les rayons UV directs mais pas
contre les rayons UV réfléchis. Pour
cette raison, utilisez en plus une protec-
tion solaire cosmétique.

Pour protéger le parasol contre toute
contrainte excessive, fermer le parasol
en cas de pluie ou de neige et le sécuri-
ser avec la bande auto-agrippante.

La toile n’est pas congue pour étre lavée
en lave-linge, ni pour le pressing ou le
blanchiment.

N’utilisez aucun produit d’entretien ou li-
quide chimique agressif, aucune solu-
tion, aucune substance abrasive ni au-
cun objet, aucun moyen de blanchiment,
aucun nettoyeur a haute pression ni au-
cun produit d’entretien puissant.
Veuillez respecter les consignes d’entre-
tien cousues.

Utilisation

Le parasol est destiné a protéger contre
les rayons UV direct. Il ne convient pas a
la protection contre la pluie ou la neige.
Le parasol est uniquement destiné a une
utilisation dans le privé. Les prestations
de garantie deviennent caduques en cas
d’utilisation commerciale.



Assembler le parasol

Dans le carton, vous trouverez :
( \ I-

(=

Vous aurez également besoin de :

Plaques de béton lavé de
50 x 50 cm

1 autre personne pour
vous aider

N
i

Une housse de protection pour le parasol
peut, si nécessaire, étre achetée dans le
commerce.

1. Assembler le pied en T (voir figure A).

2. Placer le pied en T sur I'endroit prévu et
poser les plaques de béton lavé (voir
figure B).

3. Montez le pied du méat 2 sur le pieden T.
Pour ce faire, tenez le plateau tour-
nant 1 d'une main et montez le pied
du méat 2 avec les 4 vis BTR courtes 3
sur le pied en T (voir figure C).

4. Passer la barre du parasol 4 sur le
pied du méat 2 et fixer avec une vis
BTR longue 5 (voir figure D).

5. Fixer la manivelle 6 sur le boulon ré-
cepteur 7 et serrer la vis sans téte 8
a l'aide d'une clé BTR (voir figure E).

Maintenant, le parasol est prét a étre uti-
lisé.

Ouvrir le parasol

Attention!

— Avant le l'ouvrir, assurez-vous que
le parasol est suffisamment stable,
c’est-a-dire que le socle de parasol
pése suffisamment lourd.

1. Retirer la bande et, éventuellement, la
housse de protection.

2. Ouvrir légérement le parasol a la
main. Tourner la manivelle 6 dans le
sens des aiguilles d’une montre et
ouvrir totalement le parasol (voir fi-
gures F et G).

Incliner le parasol

» Pour modifier l'inclinaison du parasol,
pousser le frein 10 dans la poignée 9
et pousser la poignée 9 vers le haut
ou vers le bas. Laisser s’enclencher
la poignée 9 sur la position souhaitée
dans un des 7 trous 11 dans la barre
du parasol 4 (voir figures H et I).

Tourner le parasol

» Pour tourner le parasol, appuyez sur
le levier du frein 12 avec le pied. En-
suite, tourner le parasol dans la posi-
tion souhaitée (voir figure J).

Basculer le parasol
1. Abaisser le levier 13 (voir figure K).
2. Basculer le parasol a la main dans la
position souhaitée (voir figures L et M).
3. Relever le levier 13 et le relacher (voir
figure N).
Lorsque le toit du parasol est relaché,
le levier se bloque automatiquement.
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Fermer le parasol
Attention !

En présence de vent, de pluie ou de
neige, il faut fermer le parasol. Les
dommages pouvant en découler ne
sont pas couverts par les prestations
de garantie.

En fermant le parasol, il se peut que la
toile se coince entre les barres. Dans
ce cas, veuillez relever avec précau-
tion la toile entre les barres.

. Incliner le parasol dans la position in-

clinée maximum comme cela est dé-
crit au paragraphe « Incliner le para-
sol » (voir figures H et 1).

. Pousser le frein 10 dans la poignée 9

puis pousser la poignée vers le bas
(voir figure O).

. Tournez la manivelle 6 dans le

sens contraire des aiguilles d’une
montre pour fermer le parasol (voir fi-
gure P).

. Si la toile se coince entre les barres,

tirez-la prudemment entre les barres
(voir figure Q).

. Replier le parasol avec la bande

fixée 21 puis, éventuellement, recou-
vrir avec une housse de protection 20
(non fournie) (voir figure V).

Remplacer la toile

En fonction des contraintes, il peut étre
nécessaire de remplacer la toile. Vous
pouvez commander une nouvelle toile
chez votre revendeur.
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. Dévisser la pointe du parasol 14 (voir

figure S).

. Dévisser la vis 16 avec un tourne-

vis cruciforme et ouvrir la bande au-
to-agrippante 15 (voir figure T).

. Retirer les extrémités des barres

des poches de la toile 17 et retirer la
toile 19 des barres 18 (voir figure U).

. Placer la nouvelle toile en faisant les

opérations dans le sens inverse.

Entretien + rangement

Nettoyer la toile

Attention !

— La toile ne peut pas étre lavée en
lave-linge !

— Nutilisez pas de séchoir a linge.

— Ne pas repasser.

— Nutilisez aucun produit d’entretien ou
liquide chimique agressif, aucune so-
lution, aucune substance abrasive ni
aucun objet, aucun moyen de blanchi-
ment, aucun nettoyeur a haute pres-
sion ni aucun produit d’entretien puis-
sant.

— Respectez les consignes de dosage,
d’application et de temps d’action
fournies par le fabricant.

1. Lavez la toile a la main a 40 °C.
Pour nettoyer la toile, utilisez de pré-
férence une brosse douce et un peu
d’'eau savonneuse.

2. Laisser la toile 19 sécher au soleil a
I'état tendu (voir figure R).

Entretenir la barre du parasol

* Nettoyez la barre du parasol régulié-
rement pour garantir un parfait glisse-
ment des pieces mobiles. Si néces-
saire, pulvérisez de la silicone ou du
Téflon.

» Vérifiez régulierement toutes les
piéces porteuses comme les barres,
les vis etc.

» Contrblez régulierement la barre du
parasol pour détecter des points de
rouille et pour éventuellement les sup-
primer. Pour le nettoyage, utilisez uni-
quement un peu d’eau savonneuse.



Ranger le parasol

» Pour passer I'hiver, démontez le pa-
rasol lorsqu’il est totalement sec et
rangez-le pour I'hiver dans une piece
seche et bien ventilée.

» Sipossible, rangez le parasol debout et
sans aucune charge s'appuyant sur lui.

* Au début de la saison, assurez-vous
que tous les composants et toutes les
pieces de fixation sont en sécurité.
N’utilisez pas le produit lorsque vous
n’en étes pas certain.

Garantie

Le délai de garantie accordé pour cet ar-
ticle est de 36 mois.

Si pendant cette période vous consta-
tiez un défaut, veuillez vous adresser a
votre revendeur. Afin de pouvoir vous ai-
der rapidement, conservez le justificatif
d’achat et indiquez-nous le nom du mo-
dele et le numéro d’article.

Sont exclus de la garantie :

— usure normale et décoloration de la
toile ;

— dommages sur la peinture causés par
une usure normale ;

— dommages a cause d’'un usage non
conforme aux dispositions (par ex.
comme parapluie) ;

— dommages causeés par le vent, la sur-
rotation de la manivelle, la chute du
parasol, une forte traction sur les ba-
leines ;

— dommages causés par des modifica-
tions de la construction de I'article.

Service

Cheére cliente, cher client, bien que nous
soumettions nos articles a un contréle fi-
nal détaillé avant la livraison, il se peut
gu’un accessoire manque ou qu’une
piéce soit endommagée durant le trans-
port. Dans ce cas, veuillez vous adres-
ser a notre service téléphonique en in-
diquant le nom du modéle et le numé-
ro d’article.

Service téléphonique
Vous nous joignez
du lu. au je.

le ve.

de8ha1i16h
de8ha12h

au numéro de téléphone

en Autriche (07722) 63205 -0
en Allemagne (08571) 9122-0
en Tchéquie (0386) 301615
en Pologne (0660) 460460
en Slovénie (0615) 405673
en Croatie (0615) 405673
en Hongrie +43 (07722) 63205-107
en Russie (095) 6470389
Adresse

doppler

E. Doppler & Co GmbH
Schlofstr. 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com

Données techniques

Parasol suspendu
Alu Wood Ultra AX 300 x 220

No d’article : 451268
Contrepoids, au moins kg : 125
Hauteur en cm, totale : 256
Hauteur sol-parasol en cm : 207
Dimensions en cm, env. : 300 x 220
Poids en kg : 17
Repoussant la pluie : oui

Toutes les indications sont des valeurs
approximatives. Sous réserve de modi-
fications techniques.
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Ombrellone sospeso

Alu Wood Ultra AX 300 x 220
Istruzioni di montaggio e
d’uso

Leggere attentamente e fino al-
la fine le presenti istruzioni di
montaggio e d’'uso, soprattutto
le avvertenze di sicurezza. La non osser-
vanza di queste avvertenze di sicurezza
pud comportare lesioni o danni allombrel-
lone. Conservare le istruzioni di montaggio
e d’'uso per riferimenti futuri e consegnarle
a terzi in caso di cessione dellombrellone.

Per la vostra sicurezza
Si prega di osservare le se-
guenti avvertenze di sicurez-
za. |l produttore rifiuta ogni re-
sponsabilita per i danni insorti
in seguito alla loro non osservanza.
Utilizzare 'ombrellone solo con un’ade-
guata zavorra (vedi “Dati tecnici”).
Collocare 'ombrellone sempre su un fon-
do rigido e in piano.
Utilizzare una base per ombrellone sta-
bile e robusta.
Si consiglia di far installare 'ombrellone
da una persona adulta competente.
Aprendo e chiudendo 'ombrellone, far
attenzione a non infilare le mani nel mec-
canismo di apertura-chiusura.
Chiudere 'ombrellone se minaccia ven-
to o temporale e fissarlo con la chiusu-
ra a strappo. Altrimenti rischia di essere
investito e travolto da un raffica di vento,
causando o subendo danni.
Non accendere mai fiamme libere in
prossimita o al di sotto dellombrellone.
Lombrellone pud prendere fuoco o su-
bire danni per via delle scintille svolaz-
zanti. Tenere 'ombrellone lontano da for-
ti fonti di calore, quali radiatori da terraz-
za, barbecue e simili.
Lombrellone non & un giocattolo per
bambini. | bambini possono schiac-
ciarsi le dita. Inoltre 'ombrellone ha un
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notevole peso e rovesciandosi pud lede-
re i bambini.

Non appendere nessun oggetto alle
stecche dell’'ombrellone, né usarle come
barre per flessioni ginniche.
Lombrellone protegge la pelle dai rag-
gi UV diretti, ma non da quelli riflessi.
Si raccomanda pertanto di utilizzare un
prodotto cosmetico anti-sole.

Per non sottoporre 'ombrellone ad ec-
cessivi carichi, chiuderlo e legarlo con la
chiusura a strappo in caso di pioggia o
di neve.

Il tessuto della capote non € idoneo al la-
vaggio in lavatrice, a secco e nemmeno
al candeggio.

Non utilizzare detergenti chimici o liqui-
di aggressivi, soluzioni o sostanze abra-
sive e nemmeno corpi estranei, candeg-
gina, pulitrici ad aria compressa o deter-
sivi potenti.

Siraccomanda di osservare le indicazio-
ni riportate in etichetta.

Impiego conforme alla
destinazione

Lombrellone & destinato a proteggere
dairaggi UV diretti. Non & pensata come
riparo dalla pioggia o neve.
Lombrellone & destinato esclusivamen-
te all'uso privato. La copertura della ga-
ranzia si estingue in caso d’'uso in ambi-
to professionale.



Montare ’'ombrellone
Nel cartone troverete:
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Occorrono inoltre:

piastre di calcestruzzo la-
vato di 50 x 50 cm

o O

una seconda persona

Se occorre, si pud acquistare un rivesti-
mento protettivo per 'ombrellone presso
i negozi specializzati.

1. Montare la base a T (vedi figura A).

2. Collocare la base a T sul luogo pre-
scelto e inserire le piastre di calce-
struzzo lavato (vedi figura B).

3. Posizionare la base del bastone 2 sul-
la base a T tenendo il piatto rotante 1
con una mano e fissando la base del
bastone 2 con le 4 viti a testa esago-
nale incassata corte 3 sullabasea T
(vedi figura C).

4. Mettere il palo del’'ombrellone 4 sulla
base del bastone 2 e fissarlo con una
vite a testa esagonale incassata lun-
ga 5 (vedi figura D).

5. Inserire la manovella 6 sul perno 7 e
serrate la vite senza testa 8 con una
chiave a brugola (vedi figura E).

Lombrellone & ora pronto all’'uso.

()

Aprire 'ombrellone

Attenzione!

— Prima di aprire 'ombrellone, assicu-
rarsi che sia sufficientemente stabile,
cioé che la base ombrellone abbia un
peso adeguato.

1. Rimuovere il nastro ed eventualmen-
te il rivestimento protettivo.

2. Aprire leggermente 'ombrellone a
mano. Ruotare la manovella 6 in sen-
so orario ed aprire completamente
'ombrellone (vedi figura F e G).

Inclinare 'ombrellone

» Permodificare l'inclinazione dellombrel-
lone, premere il fermo 10 sullimpugna-
tura 9 e spingere impugnatura 9 verso
l'alto o verso il basso. Lasciar scattare
limpugnatura 9 nella posizione deside-
rata in uno dei 7 fori 11 nel palo dellom-
brellone 4 (vedi figura H e I).

Ruotare I'ombrellone

» Perruotare 'ombrellone, premere con
un piede sulla leva di arresto 12. Quin-
di ruotare 'ombrellone nella posizione
desiderata (vedi figura J).

Orientare I’'ombrellone

1. Spingere laleva 13 verso il basso (ve-
di figura K).

2. Orientare manualmente 'ombrellone
nella posizione desiderata (vedi figu-
raLedM).

3. Spingere nuovamente la leva 13 verso
I'alto e rilasciarla (vedi figura N).

Se la capote viene rilasciata, la leva
scatta in modo autonomo.
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Chiudere 'ombrellone
Attenzione!

Se si alza il vento oppure minac-
cia pioggia o neve, bisogna chiude-
re 'ombrellone. In caso contrario gli
eventuali danni insorgenti saranno
esclusi dalla garanzia.

Durante la chiusura del’ombrellone &
possibile che il tessuto si blocchi tra
le stecche. In questo caso sfilarlo con
attenzione dalle stecche.

. Inclinare I'ombrellone nella posizione

massima trasversale come descritto
nella sezione “Inclinare 'ombrellone”
(vedifiguraHel).

. Premere il fermo 10 sullimpugnatura 9

e abbassare I'impugnatura (vedi figu-
ra O).

. Ruotare la manovella 6 in senso an-

tiorario, fino a che I'ombrellone si
chiude (vedi figura P).

. Se il tessuto & incastrato fra le stec-

che, tirare in avanti il tessuto fra le
stecche facendo attenzione (vedi fi-
gura Q).

. Legare 'ombrellone con il nastro ap-

plicato 21 quindi eventualmente copri-
re con un rivestimento protettivo 20
(non in dotazione) (vedi figura V).

Cambiare il tessuto

A seconda delle condizioni d’'uso pud es-
sere opportuno cambiare il tessuto. Per
acquistare un nuovo tessuto, rivolgersi al
proprio rivenditore.

1.

2.
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Svitare la punta dellombrellone 14
(vedi figura S).

Svitare la vite 16 con un cacciavite
a croce e aprire la chiusura a strap-
po 15 (vedi figura T).

. Estrarre I'estremita delle stecche dalle

tasche del tessuto 17 e sfilare il tessu-
to 19 dalle stecche 18 (vedi figura U).

. Applicare il nuovo tessuto proceden-

do in ordine contrario.

Manutenzione e stoccaggio

Pulire il tessuto

Attenzione!

Il tessuto di rivestimento non & lavabi-

le in lavatrice!

— Non mettere nell’asciugatrice.

— Non stirare.

— Non utilizzare detergenti chimici o li-
quidi aggressivi, soluzioni o sostanze
abrasive e nemmeno corpi estranei,
candeggina, pulitrici ad aria compres-
sa o detersivi potenti.

— Attenersi alle istruzioni del produttore
sul dosaggio, modalita d’'uso e tem-
pi di posa.

1. Lavare il tessuto a mano a 40 °C.
Per pulire il tessuto, utilizzare solo
una spazzola morbida e un po’ d’ac-
qua saponata.

2. Lasciare asciugare al sole il tessuto 19
nello stato disteso (vedi figura R).

Cura del palo dell’ombrellone

» Pulire il palo del’'ombrellone rego-
larmente, per assicurare un corretto
scorrimento delle parti in movimento.
Se necessario, trattare con spray a
base del silicone o di teflon.

» Verificare regolarmente tutte le par-
ti di supporto come stecche, viti, etc.

» Verificare regolarmente se ci sono pun-
ti di ruggine sul palo dellombrellone ed
eventualmente eliminarli. Per pulire &
sufficiente un po’ d'acqua saponata.

Riporre I'ombrellone

» Perlinverno smontare 'ombrellone in
condizioni completamente asciutte e
riporlo in una stanza asciutta e ben
ventilata.

» Conservare 'ombrellone, se possibi-
le, in verticale e senza poggiare cari-
chi su di esso.

» All'inizio della stagione assicurarsi
che tutti gli elementi e le viti siano sal-
di in sede. Non utilizzare l'articolo se
non siete sicuri.



Garanzia

Il periodo di garanzia per quest’articolo
e di 36 mesi.

Se durante il periodo di validita della ga-
ranzia riscontrate un difetto, vogliate ri-
volgervi al vostro rivenditore. Per riceve-
re un rapido aiuto, si raccomanda di con-
servare lo scontrino e di comunicare |l
nome del modello ed il numero articolo.

Sono esclusi dalla garanzia:

— normale usura ed alterazione del co-
lore della capote in tessuto;

— danni della verniciatura riconducibili
alla normale usura;

— danni per uso non conforme (ad
esempio come ombrello parapioggia);

— danni causati dal vento, da eccessi-
va rotazione della manovella, cadu-
ta del’'ombrellone, sovraccarico del-
le stecche;

— danni per modifiche strutturali dell’ar-
ticolo.

Servizio assistenza

Gentili clienti, sebbene prima della con-
segna i nostri articoli vengano sottopo-
sti ad un accurato controllo finale, pud
accadere che manchi un accessorio o
che un pezzo si sia rovinato durante il
trasporto. In tale eventualita vogliate ri-
volgervi alla nostra hotline, indicando il
nome del modello ed il numero articolo.

()

Hotline

Siamo a Vostra disposizione

Lun.—gio. dalle ore 8:00 alle ore 16:00
Ven. dalle ore 8:00 alle ore 12:00

al numero telefonico

Austria (07722) 63205-0
Germania (08571) 9122-0
Repubblica Ceca (0386) 301615
Polonia (0660) 460460
Slovenia (0615) 405673
Croazia (0615) 405673
in Ungheria +43 (07722) 63205-107
Russia (095) 6470389
Indirizzo

doppler

Ernst doppler & Co GmbH

SchloBstr. 24
A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com

Dati tecnici

Ombrellone sospeso
Alu Wood Ultra AX 300 x 220

Numero articolo: 451268
Zavorra, min. kg: 125
Altezza in cm, totale: 256
Altezza suolo-ombrellone

incm: 207
Dimensioni in cm, ca.: 300 x 220
Peso in kg: 17
Idrorepellente: Si

Tutti i dati sono approssimativi. Con ri-
serva di modifiche tecniche.
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Parasol colgante

Alu Wood Ultra AX 300 x 220
Instrucciones de montaje y
manual de instrucciones

Lea detenidamente estas ins-

trucciones de montaje y ma-

nual de instrucciones en su to-
talidad, sobre todo las indicaciones de
seguridad. La inobservancia de las indi-
caciones de seguridad puede provocar
lesiones o dafios en el parasol. Conser-
ve las instrucciones de montaje y manual
de instrucciones para consultarlos en el
futuro, y entréguelos asimismo siempre
que ceda el parasol a terceros.

Su seguridad

Tenga en cuenta las siguientes
indicaciones de seguridad. En
caso de dafios debidos al in-

cumplimiento de las instruc-
ciones, el fabricante no se considerara
responsable.
Utilice el parasol solo con suficiente con-
trapeso (consulte “Datos técnicos”).
Coloque el parasol siempre sobre una
superficie sélida y plana.
Para el parasol, emplee un soporte es-
table.
El parasol deberia ser montado por un
adulto competente.
Al abriry cerrar el parasol, asegurese de
no pillarse las manos con el mecanismo
de cierre.
Si aparece viento o alguna tormenta, cie-
rre el parasol y asegurelo con el cierre
autoadherente. De lo contrario, una rafa-
ga podria volcarlo y causar dafios o da-
farse el propio producto.
Nunca atice un fuego abierto cerca o de-
bajo del parasol. El parasol puede incen-
diarse o danarse por las chispas. Man-
tenga el parasol alejado de fuentes de
calor intenso como radiadores de terra-
za, parrillas, etc.
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El parasol no es un juguete. Los nifios
pueden pillarse los dedos. El parasol tie-
ne ademas un peso considerable y pue-
de herir a los nifios en caso de caerles
encima.

No cuelgue nada en los travesafos del
parasol, ni intente hacer dominadas en
ellos.

El parasol puede proteger su piel de la
radiacion UV directa, pero no de los ra-
yos UV reflectantes. Por tanto, utilice
también cremas de proteccién solar.
Para salvaguardar el parasol frente a
cargas excesivas, ciérrelo si llueve o nie-
va, y asegurelo con un cierre autoadhe-
rente.

El tapizado no se puede lavar a maquina,
limpiar en seco ni blanquear.

No emplee limpiadores o liquidos quimi-
COs agresivos, soluciones, ni sustancias
u objetos abrasivos, blanqueadores, lim-
piadores de alta presion ni detergentes
fuertes.

Tenga en cuenta las indicaciones de cui-
dado cosidas.

Uso previsto

El parasol esta indicado para proteger de
la radiacion UV directa. No esta pensado
para proteger de la lluvia o nieve.

El parasol esta concebido Uunicamente
para usar en el &mbito privado. La ga-
rantia queda sin validez en caso de uso
comercial.



Montaje del parasol

En la caja tiene:
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Ademas necesita:

Planchas de hormigén
lavado de 50 x 50 cm ca-
dauna

otra persona para ayu-
darle

N
i

En caso necesario, se puede adquirir
una funda protectora para el parasol en
una tienda especializada.

1. Monte el soporte en T (véase la ima-
gen A).

2. Coloque el soporte en T en el lugar
previsto e inserte las planchas de hor-
migoén lavado (véase la imagen B).

3. Monte el pie del mastil 2 sobre el so-
porte en T; para ello, mantenga en al-
to el plato giratorio 1 con una mano y
monte el pie del mastil 2 con los 4 torni-
llos cortos con hexagono interior 3 so-
bre el soporte en T (véase laimagen C).

4. Ponga el palo del parasol 4 sobre el
pie del mastil 2 y fije con un tornillo
largo con hexagono interior 5 (véase
la imagen D).

5. Meta la manivela 6 sobre el perno 7 y
apriete el tornillo sin cabeza 8 con una
llave hexagonal (véase la imagen E).

El parasol ya esta listo para usar.

(es)

Apertura del parasol

iTenga en cuenta!

— Antes de abrirlo, cerciorese de que el
parasol esté estable; es decir, que se
use un pedestal con peso adecuado.

1. Retire la cinta y, dado el caso, la funda
protectora.

2. Abra un poco el parasol con la mano.
Gire la manivela 6 en el sentido de
las agujas del reloj y tense el para-
sol por completo (véase la imagen F

y G).

Inclinacion del parasol

» Para modificar la inclinacién del para-
sol, presione el bloqueo 10 en el aga-
rre manual 9, y suba o baje el agarre
manual 9. En la posicién deseada, de-
je que el agarre 9 encaje en uno de
los 7 orificios 11 del palo del parasol 4
(véase laimagen Hy ).

Giro del parasol

» Para girar el parasol, accione la pa-
lanca de bloqueo 12 con el pie. Gire
el parasol entonces a la posicion de-
seada (véase la imagen J).

Orientacioén del parasol

1. Baje la palanca 13 (véase la ima-
gen K).

2. Gire el parasol a la posiciéon deseada
con la mano (véase laimagen L y M).

3. Vuelva a subir la palanca 13 y suélte-
la (véase la imagen N).
Al soltar el tejado parasol, la palanca
se engatilla automaticamente.
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Cierre del parasol

iTenga en cuenta!

— Siaparece viento, lluvia o nieve, debe
cerrar el parasol. De lo contrario, los
dafios derivados quedaran excluidos
de la garantia.

— Al cerrar el parasol, puede ocurrir que
el tapizado se enganche entre los tra-
vesanos. En este caso, tire del tapiza-
do con cuidado entre los travesafos.

1. Incline el parasol a la posicién obli-
cua maxima, como se describe en
el apartado “Inclinacién del parasol”
(véase laimagen Hy ).

2. Presione el bloqueo 10 en el agarre 9
y baje el agarre (véase la imagen O).

3. Gire la manivela 6 en sentido con-
trario a las agujas del reloj para ce-
rrar el parasol (véase la imagen P).

4. Sieltapizado se engancha entre los tra-
vesanos, tire de él con cuidado entre los
travesanos (véase la imagen Q).

5. Cierre el parasol con el cierre autoad-
herente montado 21 y, dado el caso,
cubra con una funda protectora 20 (no
incluida en el volumen de suministro)
(véase laimagen V).

Cambio de tapizado

Segun el desgaste, quiza sea conve-
niente cambiar el tapizado. A través de
su distribuidor puede adquirir un nuevo
tapizado.

1. Afloje la punta del parasol 14 (véase
la imagen S).

2. Destornille el tornillo 16 con un des-
tornillador de estrella y abra el cie-
rre autoadherente 15 (véase la ima-
genT).

3. Saque los extremos de los travesafios
de los bolsas del tapizado 17 y reti-
re el tapizado 19 de los travesafios 18
(véase la imagen U).

4. Vuelva a colocar el tapizado nuevo si-
guiendo la secuencia inversa.
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Cuidado y almacenamiento

Limpieza del tapizado
iTenga en cuenta!

iEl tapizado no es apto para lavado
a maquina!

No utilice la secadora.

No lo planche.

No emplee limpiadores o liquidos qui-
micos agresivos, soluciones, ni sus-
tancias u objetos abrasivos, blan-
queadores, limpiadores de alta pre-
sion ni detergentes fuertes.

Respete las instrucciones de dosifica-
cion, uso y accion del fabricante.

. Lave el tapizado a mano a 40 °C.

Para la limpieza del tapizado, lo mejor
es que use un cepillo suave y un poco
de lejia jabonosa.

. Deje secar el tapizado 19 en estado

abierto al sol (véase la imagen R).

Cuidado del palo del parasol

Limpie periédicamente el palo del para-
sol para que las piezas moviles se des-
licen bien. En caso necesario, rocie con
pulverizador de silicona o teflon.
Revise regularmente todas las pie-
zas portantes como travesafos, tor-
nillos, etc.

Compruebe regularmente si el palo
del parasol presenta puntos oxidados
y, en caso necesario, reparelos. Pa-
ra la limpieza, emplee Uunicamente un
poco de lejia jabonosa.

Almacenamiento del parasol

.

Desmonte el parasol cuando esté to-
talmente seco, y guardelo en un es-
pacio seco Yy bien ventilado durante el
invierno.

En caso de ser posible, guarde el pa-
rasol de pie y sin cargas sobre él.
Cuando comience la temporada, ase-
gurese de que todos los componen-
tes y piezas de fijacion sean seguros.
No use el producto si no esta seguro.



Garantia

El periodo de garantia para este produc-
to es de 36 meses.

Si detectase un defecto durante este pe-
riodo, dirijase a su distribuidor. Para que
le pueda prestar ayuda rapido, guarde el
justificante de compra y cite el nombre
del modelo y el numero de articulo.

La garantia no cubre:

— el desgaste normal y las decoloracio-
nes del revestimiento textil

— los dafios de la pintura debidos al
desgaste normal

— los dafios por un uso indebido (p. €.
para proteger de la lluvia)

— los dafios por viento, por forzar la ma-
nivela, por vuelco del parasol, por tirar
fuerte de los travesaros del parasol

— los dafios por modificar la estructura
del producto

Servicio técnico

Estimado cliente:

Aunque sometemos nuestros productos
a exhaustivos controles finales antes de
la entrega, puede ocurrir que alguna vez
falte algun accesorio, o0 que una pieza se
dafie durante el transporte. En este ca-
so, dirijase a nuestros teléfonos de asis-
tencia y diganos el nombre del modelo y
el niumero de articulo.

(es)

Teléfonos de asistencia

Nos puede localizar

deLald de 8% a 16° horas
\ de 8% a 12° horas

en estos numeros de teléfono

en Austria (07722) 63205-0
en Alemania (08571) 9122-0
en Republica Checa (0386) 301615
en Polonia (0660) 460460
en Eslovenia (0615) 405673
en Croacia (0615) 405673
en Hungria +43 (07722) 63205-107
en Rusia (095) 6470389
Direccion

doppler

Ernst Doppler & Co GmbH
Schlofstr. 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com

Datos técnicos

Parasol colgante
Alu Wood Ultra AX 300 x 220

N.° articulo: 451268
Contrapeso min., kg: 125
Altura en cm, total: 256
Altura entre suelo y parasol

encm: 207
Dimensiones en cm, aprox.: 300 x 220
Peso en kg: 17
Repelente a la lluvia: si

Todos los valores son aproximados. Re-
servado el derecho de modificaciones
técnicas.
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Pendelparasol
Alu Wood Ultra AX 300 x 220
Montage- og brugsanvisning

Denne montage- og brugsan-

visning skal laeses helt og

grundigt igennem, specielt sik-
kerhedsanvisningerne. Tilsidesaettelse
af disse sikkerhedsanvisninger kan med-
fore personkvaestelser eller skader pa
parasollen. Du bgr opbevare montage-
og brugsanvisningen til senere brug og
altid ligeledes medlevere den, hvis du vi-
deregiver parasollen til tredjemand.

Din sikkerhed

Du bedes overholde fglgende
sikkerhedshenvisninger. Produ-
centen heefter ikke for skader

som falge af tilsidesaettelse.
Parasollen ma kun anvendes med til-
straekkelig ballast (se “Tekniske data”).
Parasollen skal altid stilles pa et fast og
jeevnt underlag.
Til parasollen skal der anvendes en sta-
bil fod.
Parasollen skal opstilles af en kompe-
tent, voksen person.
Nar parasollen slas op og ned skal man
passe pa, at fingre ikke kommer ind i
klappemekanismen.
Hvis bleest eller uvejr treekker op, skal
parasollen slas ned og sikres med bur-
rebandet. Ellers kan den rammes af et
vindstgd og veelte og derved forarsage
skader eller selv blive beskadiget.
Man ma aldrig antaende aben ild i nzer-
heden af eller under parasollen. Parasol-
len kan rammes af ilden eller blive beska-
diget af gnister. Parasollen skal holdes
pa afstand af steerke varmekilder som
terrassevarmer, grill etc.
Parasollen er ikke legetgj for bern. Barn
kan klemme fingrene. Desuden er para-
sollen tung og kan kveeste bgrn, hvis den
veelter.
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Man ma ikke haenge noget op i parasol-
lens tveerstivere eller klatre i dem.
Parasollen kan beskytte din hud mod di-
rekte UV-straler men ikke mod reflekte-
rende UV-straler. Derfor skal man ogsa
anvende kosmetisk solbeskyttelse.

For at beskytte parasollen mod overdre-
ven belastning, skal den slas ned i regn-
og snevejr og sikres med et burreband.
Betraekket er ikke egnet til maskinvask,
kemisk rensning eller blegning.

Man ma ikke anvende aggressive, kemi-
ske renggringsmidler eller veesker, op-
Igsningsmidler, skuremidler eller gen-
stande, blegemidler, hgjtryksrenser og
steerke renggringsmidler.

Vaer opmaerksom pa de indsyede pleje-
henvisninger.

Anvendelse

Parasollen er beregnet til at beskytte
mod direkte UV-straler. Den er ikke be-
regnet til beskyttelse mod regn eller sne.
Parasollen er kun beregnet til privat brug.
Garantidaekning bortfalder ved erhvervs-
maessig anvendelse.



Parasol monteres
| emballagen findes:
( \ B

(=

Man behgver desuden:

vaskebetonplader
a 50 x50cm

en ekstra person til

O O
ww assistance

Et beskyttelseshylster til parasollen kan
ved behov kagbes i specialforretningen.

1. T-stander monteres (se billede A).

2. T-stander stilles pa den e@nskede
plads, og vaskebetonpladerne anbrin-
ges (se billede B).

3. Stokfoden 2 monteres pa T-standeren
ved at holde drejepladen 1 oppe med
en hand og montere stokfoden 2 med
de 4 korte unbrakoskruer 3 pa T-stan-
deren (se billede C).

4. Parasolstok 4 saettes ned over stok-
foden 2 og fastgeres med en lang un-
brakoskrue 5 (se billede D).

5. Handsving 6 saettes pa optagelses-
bolten 7, og tapskrue 8 spaendes ved
hjeelp af en indvendig unbrakonggle
(se billede E).

Parasollen er nu klar til brug.

Parasol slas op
Var opmaerksom pa!

Kontroller, at parasollen har tilstreek-
keligt faeste, dvs. at der anvendes
passende sokkelvaegt, inden den ab-
nes.

. Band og eventuelt beskyttelseshylster

tages af.

. Parasollen slas let op med handen.

Derved drejes handsvinget 6 med
uret, og parasollen spaendes helt ud
(se billede F og G).

Parasol haldes

For at aendre parasollens heeldning
trykkes pa laseanordningen 10 i hand-
taget 9, og handtaget 9 skubbes op-
eller nedad. Lad handtaget 9 falde i
hak pa den gnskede position i et de
7 huller 11 i parasolstokken 4 (se bil-
lede H og I).

Parasol drejes

For at dreje parasollen treedes med
foden pa laseanordningsarmen 12.
Parasollen drejes derefter til den on-
skede position (se billede J).

Parasol svinges

1.

2.

3.

Handtag 13 trykkes nedad (se bille-
de K).

Parasol svinges med handen i den
gnskede position (se billede L og M).
Handtag 13 trykkes igen opad og slip-
pes (se billede N).

Nar parasoltaget slippes, gar handta-
get selv i hak.
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Parasol slas ned
Vaer opmaerksom pa!

Hvis blaest, regn eller sne traekker op,
skal parasollen slas ned. Skader, som
opstar i andre tilfeelde, er undtaget fra
garantideekningen.

Ved lukningen af parasollen kan det
forekomme, at betraekket bliver indek-
lemt mellem stiverne. | dette tilfeelde
skal betraekket trackkes forsigtigt frem
mellem stiverne.

. Parsol heeldes i maksimal skrastil-

ling som beskrevet i afsnittet “Parasol
hzeldes” (se billede H og ).

. Tryk pa laseanordningen 10 i handta-

get 9, og skub handtaget nedad (se
billede O).

. Handsving 6 drejes mod uret for at

lukke parasollen (se billede P).

. Hvis betraekket bliver indeklemt mel-

lem stiverne, skal betraekket traekkes
forsigtigt frem mellem stiverne (se bil-
lede Q).

. Parasol bindes sammen med det pa-

satte band 21 og daekkes evt. med et
beskyttelseshylster 20 (medfalger ik-
ke) (se billede V).

Betraek skiftes

Alt efter belastning kan det vaere en god
idé at skifte betraekket. Et nyt betreek kan
kabes hos din forhandler.

1.

2.
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Parasolspids 14 skrues af (se bille-
de S).

Skrue 16 skrues ud med en stjerne-
skruetraekker, og velcrobandet 15 ab-
nes (se billede T).

. Stiverenderne treekkes ud af betraek-

slommerne 17, og betraekket 19 traek-
kes af stiverne 18 (se billede U).

. Nyt betraek traekkes pa igen i omvendt

reekkefolge.

Pleje + opbevaring

Betraek rengores
Var opmaerksom pa!

Betreekket er ikke egnet til maskin-
vask!

Der ma ikke anvendes tarretumbler.
Ma ikke stryges.

Man ma ikke anvende aggressive, ke-
miske renggringsmidler eller veesker,
oplgsningsmidler, skuremidler eller
genstande, blegemidler, hgjtryksren-
ser og steerke renggringsmidler.
Producentens doserings-, anvendel-
ses- og pavirkningsforskrifter skal
overholdes.

. Betreekket vaskes i handvask ved 40 °C.

For at rengare betraekket er det bedst
at anvende en blgd bgrste og en smu-
le saebelud.

. Betraek 19 tgrres i solen, mens det er

slaet op (se billede R).

Parasolstok plejes

Parasolstokken renggres regelmees-
sigt for at sikre, at de bevaegelige dele
glider upaklageligt. Sprojtes evt. med
silikone- eller teflon-glidespray.

Alle beerende dele som stivere, skruer
etc. kontrolleres regelmaessigt.
Parasolstokken skal regelmaessigt
kontrolleres for rustpletter og evt. ud-
bedres. Til renggring anvendes kun
en smule saebelud.

Parasol opbevares

.

Parasollen demonteres i fuldstaen-
dig ter tilstand og opbevares vinteren
over i et tart, godt ventileret rum.
Opbevar parasollen om muligt staen-
de og uden belastning pa parasollen.
Ved saesonstart skal man sikre sig, at
alle komponenter og fastggrelsesdele
er sikre. Produktet méa ikke anvendes,
hvis man er usikker.



Garanti

Garantiperioden pa dette produkt er
36 maneder.

Safremt du konstaterer en defekt i den-
ne periode, bedes du henvende dig til din
forhandler. For at denne hurtigt kan hjael-
pe dig, bedes du gemme kgbsbeviset og
oplyse om modelnavn og varenummer.

Udelukket fra garantien er:

— normal slitage og farveaendringer pa
tekstilbetraekket;

— lakskader, som skyldes normalt brug;

— skader grundet ikke forskriftsmaes-
sig anvendelse (f.eks. som beskyttel-
se mod regn);

— skader forarsaget af vind, handsving
drejet over gevind, parasol er veeltet,
voldsomt treek i parasolstiverne;

— skader grundet konstruktionsaendrin-
ger pa produktet.

Service

Keere kunde, selvom vi underkaster vo-
re produkter en grundig slutkontrol forud
for levering, kan det forekomme, at en til-
behgrsdel mangler, eller at en del er ble-
vet beskadiget under transporten. | det-
te tilfeelde bedes du henvende dig til vo-
res hotline og oplyse om modelnavn og
varenummer.

Hotline
Vi treeffes
Man. til tors. fra kl. 8:00 til kl. 16:00
Fre. fra kl. 8:00 til kl. 12:00

pa telefonnummer

i Dstrig (07722) 63205-0
i Tyskland (08571) 9122-0
i Tjekkiet (0386) 301615
i Polen (0660) 460460
i Slovenien (0615) 405673
i Kroatien (0615) 405673
i Ungarn +43 (07722) 63205-107
i Rusland (095) 6470389
Adresse

doppler

Ernst Doppler & Co GmbH
Schlofstr. 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com

Tekniske data

Pendelparasol
Alu Wood Ultra AX 300 x 220

Varenr.: 451268
Ballast, min. kg: 125
Hgjde i cm, totalt: 256
Hgjde underlag-parasol i cm: 207
Diameter i cm, ca.: 300 x 220
Veegt i kg: 17
Vandafvisende: Ja

Alle data er cirka-vaerdier. Tekniske aen-
dringer forbeholdt.
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Sveigjanleg solhlif

Alu Wood Ultra AX 300 x 220
Leidarvisir fyrir uppsetningu
og notkun

Lestu pennan leidarvisi fyrir

uppsetningu og notkun vand-

lega til enda, einkum o6ryg-
gisupplysingarnar. Sé o6ryggisupply-
singunum ekki fylgt getur pad leitt til
likamstjons eda tjons a solhlifinni.
Geymid leidarvisi fyrir uppsetningu og
notkun til ad nota sidar og latid hana
sOdmuleidis fylgja med ef solhlifin er af-
hent pridja adila.

Oryggi pitt

Hafdu eftirfarandi 6ryggisupply-
singar i huga. Framleidandinn er
ekki abyrgur fyrir tjoni sem hlyst

af pvi ad fara ekki eftir peim.
Notadu solhlifina eingdngu med videi-
gandi pyngingu (sja ,Teeknilegar upply-
singar*).
Stilltu solhlifinni upp a féstu og sléttu
undirlagi.
Notadu stéduga undirstédu fyrir sélhlifina.
Til pess heefur, fullordinn einstaklingur
skal setja sélhlifina upp.
Geettu pess ad klemma ekki hendurnar
i fellibanadinum pegar pu opnar og lo-
kar solhlifinni.
| vindi eda stormi skal loka sélhlifinni og
festa hana med riflasnum. Annars gee-
ti vindhvida feykt henni um koll me# til-
heyrandi tjéni & henni og/eda 6drum
hlutum.
Ekki ma vera opinn eldur fyrir nedan eda
i namunda vid soélhlifina. Kviknad geeti
i sélhlifinni eda han ordid fyrir skemm-
dum vegna fljugandi neista. Haltu sélh-
lifinni fra miklum hita, s.s. geislahiturum,
grilli o.s.frv.
Solhlifin er ekki leikfang. Born geta klem-
mt sig a fingrum. Einnig er sélhlifin pung
og getur pvi valdid bornum skada ef hun
dettur.
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Ekki ma hengja neitt 4 eda gera upphi-
fingar a pverslam saélhlifarinnar.

Salhlifin getur varid had pina fyrir bein-
ni Utfjélublarri geislun en ekki fyrir endu-
rkasti slikra geisla. bPess vegna er einnig
meelt med notkun solarvarnar.

Til ad vernda sélhlifina er meelst til pess
ad henni sé lokad pegar rignir eda snjoar,
og hun fest med riflas.

Ekki ma pvo yfirdekkid i pvottavél, med
kemiskum efnum eda leggja i klér.

Ekki skal nota sterk kemisk hreinsief-
ni eda vokva, lausnir, groft faegiefni eda
hluti, klor, haprystidaelu og sterk pvotta-
efni.

Kynntu pér leidbeiningar um umhirdu.

Notkun

Sélhlifin veitir vorn gegn beinni, ut-
fidlublarri geislun. Henni er ekki aetlad ad
veita vorn gegn rigningu eda snjo.
Sélhlifin er eingdngu til einkanota.
Abyrgd fellur Gr gildi vid notkun i atvin-
nuskyni.



Solhlifin sett saman

| kassanum er ad finna:
( \ I-

(=

Pu parft einnig:

steyptar hellur
50 x 50 cm

annan einstakling pér til

N
i =

Haegt er ad fa hliféarpoka fyrir sélhlifina
i fagverslunum ef med parf.

1. Settu T-standinn saman (sja mynd A).

2. Settu T-standinn a fyrirhugadan stad
og settu steyptu hellurnar ofan a hann
(sja mynd B).

3. Settu mastursfétinn 2 & T-standinn
med pvi ad halda snuningsdisk-
num 1 uppi med einni hendi og fe-
sta mastursfotinn 2 med 4 stuttu sex-
kantsskrufunum 3 a T-standinn (sja
mynd C).

4. Settu solhlifarstongina 4 yfir masturs-
fétinn 2 og festu med langri sexkants-
skrufu 5 (sja mynd D).

5. Settu sveifina 6 a festiboltann 7 og
hertu hauslausu skrufuna 8 med sex-
kanti (sja mynd E).

Saélhlifin er nu tilbuin til notkunar.

(s )

Solhlifin opnud

Adgaettu!

— Geettu pess adur en solhlifin er opnud
ad hun hafi naegan studning, p.e. hae-
filega pungur sokkull sé notadur.

1. Taktu ¢lina og hlifdarpoka af ef med
parf.

2. Opnadu sdélhlifina litilega med hen-
dinni. Snudu sveifinni 6 réttsaelis til
ad spenna solhlifina alveg upp (sja
mynd F og G).

Sélhlifinni hallad

» Til ad breyta hallanum a sélhlifinni er
ytt & lsesinguna 10 a gripinu 9 og gri-
pid 9 feert upp eda nidur. Smelltu gri-
pinu 9 i videigandi stddu i eitt af gotu-
num 7 11 a solhlifarstonginni 4 (sja
mynd H og I).

Sélhlifinni snuid

» Til ad snua solhlifinni er ytt med fae-
tinum a leesingarstdngina 12. Snudu
solhlifinni sidan i eeskilega stédu (sja
mynd J).

Sélhlifin beygod

1. Yttu handfanginu 13 nidur (sja
mynd K).

2. Beygdu solhlifina med hendinni i
videigandi stddu (sja mynd L og M).

3. Yttu handfanginu 13 aftur upp og slep-
ptu pvi (sja mynd N).
Pegar himni sdlhlifarinnar er sleppt
smellur handfangié sjalfkrafa a sinn
stad.
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Sélhlifinni lokad
Aégaettu!
— | vindi og pegar pad rignir eda snjoar,

parftu ad loka sélhlifinni. bad tjon sem
annars getur hlotist af fellur ekki undir
abyrgdina.

begar solhlifinni er lokad getur pad
gerst ad yfirdekkid klemmist & milli
teinanna. Vid pad skal toga varlega i
yfirdekki® a milli teinanna.

. Halladu sdlhlifinni eins langt nidur og

haegt er og eins og lyst er i kaflanum
,S0lhlifinni hallad® (sja mynd H og ).

. Yttu & lsesinguna 10 4 gripinu 9 og

renndu gripinu nidur (sja mynd O).

. Snudu sveifinni 6 rangseelis til ad lo-

ka solhlifinni (sja mynd P).

. Ef yfirdekkid hefur klemmst & milli te-

inanna skaltu toga yfirdekkid varlega
ut & milli teinanna (sja mynd Q).

. Notadu medfylgjandi band 21 til ad

festa sélhlifina saman og settu sidan
hlifdarpokann 20 (fylgir ekki med) a ef
med parf (sja mynd V).

Skipt um yfirdekk

bPad getur verid hentugt ad skipta um
yfirdekk eftir pvi hvada notkun um er ad
reeda. Nytt yfirdekk er haegt ad kaupa hja
so6luadila.

1.

2.
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Skrafadu toppinn 14 af sélhlifinni (sja
mynd S).

Skrufadu skrafuna 16 ar med stjor-
nuskrufjarni og opnadu riflasinn 15
(sja mynd T).

. Taktu endana a teinunum ur yfirdek-

kspokunum 17 og dragdu yfirdek-
kid 19 af teinunum 18 (sja mynd U).

. Endurtaktu pessi skref i 6fugri rod til

ad setja yfirdekkid a.

Umhirda og geymsla

Yfirdekkid prifin
Adgaettu!

Ekki ma pvo yfirdekkid i pvottavél!
Ekki ma nota purrkara.

Ekki strauja.

Ekki skal nota sterk kemisk hreinsiefni
eda vokva, lausnir, groft faegiefni eda
hluti, klér, haprystidaelu og sterk pvot-
taefni.

Fylgdu leidbeiningum fra framleidanda.

. bvodu yfirdekkid i handpvotti vid

40 °C.
Best er ad nota mjukan bursta og
svolitid sapuvatn til ad prifa yfirdekkid.

. Lattu yfirdekki® 19 porna medan pad

er strekkt ut (sja mynd R).

Umhirda a soélhlifarstonginni

prifdu solhlifarstongina reglulega til
ad tryggja ad feeranlegir hlutar hen-
nar renni audveldlega. Ef pess gerist
porf skal uda hana med silikoni eda
teflon-smurefni.

Skodadu reglulega alla burdarhluti,
s.s. teina, skrufur o.s.frv.

Skodadu reglulega hvort ryd finnist
a solhlifarsténginni og lagadu ef porf
krefur. Nota ma dalitid af sapuvatni til
ad prifa hann.

Geymsla a solhlif

.

Taktu solhlifina alveg sundur pe-
gar hun er alveg purr og settu hana i
geymslu yfir veturinn & purrum og vel
loftreestum stad.

Geymdu sélhlifina helst standandi og
an alags a solhlifina.

Adur en sélhlifin er tekin aftur i not-
kun parf ad ganga ur skugga um ad
allir ihlutir og festingar séu tryggilega
festar. Ekki nota bunadinn ef pu ert i
vafa.



Framleidsluabyrgd

Abyrgdartimi vérunnar er 36 manudir.
Ef pu finnur galla & pessum tima skal-
tu hafa samband vid séluadilann. Til ad
flyta fyrir pjonustu skaltu geyma kvittu-
nina og gefa upp gerd og hlutarnumer.

Undir abyrgéina fellur ekki:

— venjulegt slit og upplitun a efnishluta
hlifarinnar;

— skemmdir a lakki sem rekja ma til ven-
julegs slits;

— tj6n sem hlyst af annarri en tilastladri
notkun (t.d. vorn fyrir rigningu);

— tjon sem hlyst af vindi, af pvi ad snua
sveifinni um of, fella hlifina eda toga
harkalega i teinana;

— tjon sem rekja ma til breytinga sem
gerdar hafa verid a banadinum.

Pjonusta

Keeri vidskiptavinur, pratt fyrir ad vorur
okkar séu vandlega skodadar adur en
pbaer eru afhentar getur pad komid fyrir
ad ihluti vanti eda peir hafi skemmst vid
flutninginn. 1 slikum tilvikum bidjum vié
big um ad hringja i okkur og gefa okkur
upp gerd og hlutarnumer.

(s )

Pjonustusimi

Hafdu samband

Manudaga til fimmtudaga fra 8:00 til
16:00

Fostudaga fra 8:00 til 12:00
simleidis

i Austurriki (07722) 63205-0
i byskalandi (08571) 9122-0
i Tékklandi (0386) 301615
i Pollandi (0660) 460460
i Sléveniu (0615) 405673
i Kréatiu (0615) 405673
i Ungverjalandi +43 (07722) 63205-107
i Russlandi (095) 6470389

Heimilisfang

doppler

Ernst Doppler & Co GmbH
Schlofstr. 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com

Taknilegar upplysingar

Sveigjanleg solhlif
Alu Wood Ultra AX 300 x 220

Hlutarnamer: 451268
bynging, kg a.m.k.: 125
Haed i cm, um: 256
Haed golf-solhlif i cm: 207
Mal i cm, u.p.b.: 300 x 220
byngd i kg: 17
Regnvérn: Ja

Allar malsteerdir eru nalgunargildi. Taek-
nilegar breytingar askildar.
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Hengeparasoll

Alu Wood Ultra AX 300 x 220
Monterings- og
bruksanvisning

Les grundig igjennom hele

monterings- og bruksanvisnin-

gen, seerlig sikkerhetsanvis-
ningene. Hvis du ignorerer disse sikker-
hetsanvisningene, kan det fgre til per-
sonskader eller skader pa parasollen. Ta
vare pa monterings- og bruksanvisnin-
gen for senere bruk og gi den videre til
neste eier av parasollen.

Din sikkerhet

Ta hensyn til falgende sikker-
hetsanvisninger. Produsenten
overtar intet ansvar for skader

som oppstar fordi disse anvis-
ningene ikke er blitt fulgt.
Parasollen ma kun brukes med tilsvaren-
de ballast (se “Tekniske data”).
Still parasollen alltid pa et fast og jevnt
underlag.
Bruk en stabil fot for parasollen.
Parasollen bgr stilles opp av en kompe-
tent, voksen person.
Nar du apner og lukker parasollen, ma du
passe pa at hendene dine ikke kommer i
klem i klappmekanismen.
Ved sterk vind eller tordenvaer ma du luk-
ke parasollen og sikre den med borre-
lasband. Ellers kan den bli grepet av et
vindkast og kastes rundt og dermed for-
arsake skader eller selv bli gdelagt.
Du ma aldri tenne ild i naerheten av eller
under parasollen. Parasollen kan ta fyr
eller bli skadet av flygende gnister. Hold
parasollen borte fra sterke varmekilder,
som terrassevarmere, grill osv.
Parasollen er ikke noe leketgy. Barn kan
klemme fingrene sine pa den. Dessuten
er parasollen temmelig tung og kan ska-
de et barn dersom den velter.
Ikke heng noe opp pa parasollens tverr-
spiler, og ikke fest klatretau i dem.
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Parasollen kan beskytte huden din mot
direkte UV-straler, men ikke mot reflekte-
rende UV-straler. Bruk derfor kosmetiske
solbeskyttelsesmidler i tillegg.

Lukk parasollen ved sng eller regnveer,
og sikre den med borrelasband for a be-
skytte den mot for store belastninger.
Trekket er ikke egnet for vask i vaske-
maskin, kjemisk rensing eller bleking.
Ikke bruk aggressive kjemiske rengje-
ringsmidler eller veesker, Igsninger, sku-
remidler eller -gjenstander, blekemidler,
hgytrykksvaskere og sterke rengjarings-
midler.

Ta hensyn til de innsydde vaskeanvisnin-
gene.

Bruksformal

Parasollen er egnet for beskyttelse mot
direkte UV-straling. Den er ikke tiltenkt
som beskyttelse mot nedber i form av
regn eller sng.

Denne parasollen er kun ment for privat
bruk. Garantien gjelder ikke dersom pa-
rasollen brukes kommersielt.



Montere parasollen
| kartongen finner du:
( \ B

(=

Dessuten trenger du:

betongplater
ab50x50cm

en person som hjelper til

N
i

Hos faghandleren kan du fa kjept et be-
skyttelsestrekk til parasollen din.

1. Monter T-foten (se bilde A).

2. Sett T-foten der du vil ha parasol-
len, og legg inn betongplatene (se bil-
de B).

3. Monter stangfoten 2 pa T-foten ved at
du holder opp dreieskiven 1 med den
ene handen og monterer stangfoten 2
med de 4 korte unbrakoskruene 3 pa
T-foten (se bilde C).

4. Tre parasollstangen 4 over stangfo-
ten 2 og fikser med en lang unbrako-
skrue 5 (se bilde D).

5. Sett sveiven 6 pa festebolten 7 og
skru fast settskruen 8 ved hjelp av en
unbrakongkkel (se bilde E).

Na er parasollen klar til bruk.

Apne parasollen

Ta hensyn til felgende!

— Fer du apner parasollen, ma du for-
sikre deg om at den star tilstrekkelig
stabilt, dvs. at det brukes passende
sokkelvekt.

[N

. Taavbandet og ev. beskyttelsestrekket.
2. Apne parasollen litt for hand. Drei
samtidig sveiven 6 med klokka og sla
opp parasollen helt (se bilde F og G).

Vippe parasollen

» For & endre hellingen pa parasollen
ma arreteringen 10 i handtaket 9 tryk-
kes inn og handtaket 9 skyves opp el-
ler ned. La handtaket 9 smekke pa
plass pa gnsket sted i ett av de 7 hul-
lene 11 i parasollstangen 4 (se bilde H

ogl).

Dreie parasollen

» Trakk med foten pa lasespaken 12 for
a dreie parasollen. Drei sa parasollen
til ansket posisjon (se bilde J).

Svinge parasollen

1. Trykk hendelen 13 ned (se bilde K).

2. Sving parasollen til gnsket posisjon
for hand (se bilde L og M).

3. Trykk hendelen 13 opp igjen og slipp
den (se bilde N).
Nar parasollen slippes, smekker hen-
delen pa plass av seg selv.
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SI
Ta

a sammen parasollen
hensyn til felgende!

Ved sterk vind eller nedber i form av
regn eller sng, ma du sld sammen pa-
rasollen. Skader som oppstar hvis
dette ignoreres, dekkes ikke av ga-
rantien.

Noen ganger kan det forekomme at
trekket klemmes fast mellom spilene
nar man slar sammen parasollen. | sa
fall ma du dra trekket forsiktig ut fra
mellom spilene.

. Vipp parasollen til maksimal skrastil-

ling som beskrevet i avsnittet “Vippe
parasollen” (se bilde H og I).

. Trykk pa arreteringen 10 i handtaket 9

og skyv handtaket ned (se bilde O).

. Sveiv sveiven 6 mot klokka for & sla

sammen parasollen (se bilde P).

. Dersom trekket er klemt fast mellom

spilene, ma det dras forsiktig fram (se
bilde Q).

. Bind sammen parasollen med det pa-

festede bandet 21, trekk ev. pa et be-
skyttelsestrekk 20 (ikke inkludert i le-
veransen) (se bilde V).

Skifte trekk

Alt etter behov kan det veere lurt & skif-
te trekk. Hos forhandleren din kan du be-
stille nytt trekk.

1.

2.
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Skru av parasolltoppen 14 (se bil-
de S).

Skru ut skruen 16 med en stjerneskru-
trekker og apne borreladsbandet 15 (se
bilde T).

. Dra spileendene ut avlommene i trek-

ket 17 og dra trekket 19 av spilene 18
(se bilde U).

. Trekk det nye trekket pa igjen i om-

vendt rekkefalge.

Pleie + oppbevaring

Rengjore trekket
Ta hensyn til felgende!

Trekket er ikke egnet for vask i vas-
kemaskin!

Du ma ikke bruke terketrommel.

Ma ikke strykes.

Ikke bruk aggressive kjemiske rengjg-
ringsmidler eller vaesker, lgsninger,
skuremidler eller -gjenstander, ble-
kemidler, haytrykksvaskere og sterke
rengjgringsmidler.

Falg produsentens anvisninger for do-
sering, bruk og virketider.

. Vask trekket for hand ved 40 °C.

Du bgr helst bruke en myk bgrste og
litt sdpevann til rengjering av trekket.

. La trekket 19 tgrke i sola i utspent til-

stand (se bilde R).

Pleie parasollstangen

Rengjgr parasollstangen regelmessig
for & sikre at bevegelige deler glir som
de skal. Spray den eventuelt med sili-
kon- eller teflonglidespray.

Kontroller alle baerende deler som spi-
ler, skruer osv. regelmessig.
Kontroller parasollstangen regelmes-
sig for rustflekker og foreta utbedrin-
ger ved behov. Bruk bare litt sape-
vann til rengjaring.

Lagre parasollen

.

Demonter parasollen mens den er
fullstendig tarr, og lagre den over vin-
teren pa et tart og godt ventilert sted.
Parasollen bgr sa vidt mulig oppbe-
vares staende og uten belastning pa
parasollen.

Nar sesongen begynner, ma du for-
visse deg om at alle komponentene
og festedelene er sikre. Ikke bruk pro-
duktet hvis du er usikker.



Garanti

Garantitiden for denne artikkelen er
36 maneder.

Dersom du oppdager en defekt i den-
ne tiden, ber vi om at du henvender deg
til forhandleren din. For at forhandleren
skal kunne hjelpe deg raskt, ma du opp-
bevare kjgpskvitteringen og opplyse om
modellnavnet og artikkelnummeret.

Utelukket fra garantien er:

— normal slitasje og fargeendringer i
tekstiltrekket;

— lakkskader som kommer av normal
slitasje;

— skader som har oppstatt pa grunn av
feil bruk (f.eks. som beskyttelse mot
regn);

— skader pa grunn av vind, for sterk drei-
ning av sveiven, parasollen har veltet,
sterk trekking i parasollspilene;

— skader pa grunn av konstruksjons-
messige endringer pa artikkelen.

Service

Kjeere kunde. Selv om vi ngye sluttkon-
trollerer artiklene vare fgr de utleveres,
kan det likevel forekomme at det mangler
en tilbehgrsdel eller at en del blir skadet
under transporten. Ta i sa fall kontakt
med var servicetelefon og oppgi modell-
navnet og artikkelnummeret.

Servicetelefon

Du nar oss
Ma. til to. fra 8°° til 16%°
Fr. fra 8°° til 120

pa telefonnummer

i Dsterrike (07722) 63205-0
i Tyskland (08571) 9122-0
i Tsjekkia (0386) 301615
i Polen (0660) 460460
i Slovenia (0615) 405673
i Kroatia (0615) 405673
i Ungarn +43 (07722) 63205-107
i Russland (095) 6470389
Adresse

doppler

Ernst Doppler & Co GmbH
Schlofstr. 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com

Tekniske data

Hengeparasoll
Alu Wood Ultra AX 300 x 220

Artikkelnr.: 451268
Ballast, min. kg: 125
Hgyde i cm, totalt: 256
Hgyde underlag—parasoll

icm: 207
Malicm, ca.: 300 x 220
Vekt i kg: 17
Regnavvisende: Ja

Alle angivelsene er cirka-verdier. Det tas
forbehold om tekniske endringer.
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(se)

Sidoarmsparasoll

Alu Wood Ultra AX 300 x 220
Monterings- och
bruksanvisning

Las noggrant igenom den

kompletta monterings- och

bruksanvisningen, i synnerhet
sakerhetsanvisningarna. Beaktas inte
sakerhetsanvisningarna kan féljden bli
kroppsskador eller skador pa solparasol-
let. Spara monterings- och bruksanvis-
ningen fér senare bruk och lamna den
alltid vidare nar solparasollet far en ny
agare.

Din sakerhet

Beakta foljande sékerhetsan-
visningar. Tillverkaren ansva-
rar inte fér skador som férorsa-

kats av att sdkerhetsanvis-
ningarna inte har foljts.
Anvand endast solparasollet med till-
racklig forankring (se "Tekniska data”).
Stall alltid solparasollet pa ett stadigt och
plant underlag.
Anvand en stabil parasolifot for solpara-
sollet.
Solparasollet ska stallas upp av en kom-
petent vuxen person.
Se till att handerna inte kommer in i fall-
mekanismen nar solparasollet falls upp
eller falls ihop.
Fall ihop solparasollet och sakra det med
kardborrebandet vid annalkande blast el-
ler ovader. Det kan annars dras omkull
av en vindby och skadas eller férorsa-
ka skador.
Tand aldrig 6ppen eld i narheten av el-
ler under solparasollet. Solparasollet kan
fatta eld eller skadas av flygande gnistor.
Utsatt inte solparasollet for kraftiga var-
mekallor som terrassvarmare, grill etc.
Solparasollet ar ingen leksak. Barn kan
klamma fingrarna. Solparasollet har
dessutom en avsevard vikt och kan ska-
da barn om det faller omkull.
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Hang inte upp foremal pa solparasollets
sprot och gor absolut inga armhavning-
ar pa dem.

Solparasollet skyddar huden mot direkt
ultraviolett stralning men inte mot reflek-
terande ultravioletta stralar. Anvand dar-
for aven kosmetiska solskyddsmedel.
Fall ihop solparasollet och sakra det med
ett kardborreband vid regn eller sno for
att skydda det mot for harda pafrestning-
ar.

Duken tal inte maskintvatt, kemisk tvatt
eller klorblekning.

Anvand inga aggressiva kemiska reng6-
ringsmedel eller vatskor, I6sningar, sli-
pande substanser eller foremal, blekme-
del, hégtryckstvattar och starka rengo-
ringsmedel.

Beakta skotselanvisningarna pa den
fastsydda etiketten.

Anviandningsdandamal
Solparasollet ar [ampligt som skydd mot
direkt ultraviolett stralning. Det ar inte av-
sett som skydd mot regn eller sné.
Solparasollet &r endast avsett for privat
anvandning. Garantin upphor att gélla
vid yrkesmassig anvandning.



Montera parasollet
| kartongen finns:

( \ [
0 :
@

(=

Du behover dessutom:

N
i =

betongplattor
ab50x50cm

en andra person som

Ett skyddsfodral for solparasollet erhalls
vid behov i fackhandeln.

1.

Montera T-foten (se bild A).

2. Stall T-foten pa avsedd plats och lagg

in betongplattorna (se bild B).

. Montera stangfoten 2 pa T-foten ge-

nom att halla upp vridtallriken 1 med
en hand och skruva fast stangfoten 2
med de 4 korta insexskruvarna 3 pa
T-foten (se bild C).

. Satt fast parasollstangen 4 pa stang-

foten 2 och fixera med en lang insex-
skruv 5 (se bild D).

. Satt fast veven 6 pa fastbulten 7 och

dra at stallskruven 8 med en insex-
nyckel (se bild E).

Solparasollet ar nu klart for anvandning.

(se)

Falla upp parasollet

Observeral

— Innan solparasollet falls upp, kontroll-
era att det star stadigt, d v s. att foten
har tillracklig vikt.

1. Ta bort band och eventuellt skydds-
fodral.

2. Fall upp solparasollet nagot med han-
den. Vrid darvid veven 6 medurs och
spann upp solparasollet helt (se bild F
och G).

Vinkla parasollet

« Tryck arreteringen 10 i greppet 9 och
skjut greppet 9 uppat eller nedat for att
andra solparasollets vinkel. Las grep-
pet 9 i det 6nskade laget i ett av de
7 halen 11 i parasollstangen 4 (se
bild H och I).

Vrida parasollet

» Tryck med foten pa lasspaken 12 for
att vrida solparasollet. Vrid sedan sol-
parasollet i dnskat Iage (se bild J).

Svéanga parasollet

1. Fall ned spaken 13 (se bild K).

2. Svang solparasollet med handen sa
att det kommer i 6nskat lage (se bild L
och M).

3. Fall upp spaken 13 igen och slapp den
(se bild N).

Nar skarmtaket slapps snapper spa-
ken automatiskt in.
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Féalla ihop parasollet
Observera!

Solparasollet maste fallas ihop vid an-
nalkande blast, regn eller sné. Skad-
or som i annat fall kan uppsta omfat-
tas inte av garantiservicen.

Nar solparasollet falls ihop kan det
handa att duken klams in mellan
sproten. Dra i sa fall forsiktigt ut du-
ken mellan sproten.

. Vinkla solparasollet till maximalt sned-

lage sasom beskrivs i avsnittet "Vinkla
parasollet” (se bild H och I).

. Tryck arreteringen 10 i greppet 9 och

skjut greppet nedat (se bild O).

. Vrid veven 6 moturs for att falla ihop

solparasollet (se bild P).

. Om duken klams in mellan sproten,

dra i sa fall forsiktigt ut duken mellan
spréten (se bild Q).

. Bind ihop solparasollet med det fast-

satta bandet 21 och satt eventuellt pa
ett skyddsfodral 20 (ingar inte i leve-
ransomfanget) (se bild V).

Byta duk

Beroende pa graden av slitage kan det
vara lampligt att byta ut duken. Du kan
bestalla en ny duk via din aterforsaljare.

1.

2.
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Skruva av kapan 14 upptill pa parasol-
let (se bild S).

Skruva loss skruven 16 med en kryss-
mejsel och 6ppna kardborrebandet 15
(se bild T).

. Dra ut sprétens andar ur dukfickor-

na 17 och ta bort duken 19 fran sproé-
ten 18 (se bild U).

. Satt pa en ny duk i omvand ordnings-

foljd.

Skotsel + forvaring

Rengodra duken
Observera!

Duken tal inte maskintvatt!

Far ej torktumlas.

Ej strykning.

Anvand inga aggressiva kemiska ren-
goéringsmedel eller vatskor, I8sning-
ar, slipande substanser eller foremal,
blekmedel, hégtryckstvattar och star-
ka rengdringsmedel.

Ratta dig efter tillverkarens dose-
rings-, anvandnings- och inverknings-
anvisningar.

. Handtvatta duken vid 40 °C.

Anvand en mjuk borste och lite tval
och vatten for att rengdra duken.

. Lat den uppfallda duken 19 torka i so-

len (se bild R).

Underhalla parasollstangen

Rengor parasollstangen regelbundet
for att sakerstalla att de rorliga de-
larna glider felfritt. Spraya eventuellt
med silikon- eller teflonspray.
Kontrollera regelbundet alla barande
delar som sprot, skruvar etc.
Kontrollera parasollstangen regelbun-
det med avseende pa rostiga stallen
och atgarda dessa vid behov. Anvand
enbart tval och vatten for rengoring.

Forvara parasollet

.

Demontera solparasollet nar det ar
helt torrt och férvara det dver vintern i
ett torrt, val ventilerat utrymme.
Foérvara om mojligt solparasollet upp-
ratt och utan att det belastas.
Kontrollera i bérjan av sdsongen att
alla komponenter och fixeringsdelar
ar sakra. Anvand inte produkten om
du ar osaker.



Garanti

Vi lamnar 36 manaders garanti pa den-
na artikel.

Kontakta din aterforsaljare om ett fel
skulle uppsta under denna tid. Spara
kvittot och ange modellnamn och arti-
kelnummer for att din aterférsaljare ska
kunna hjalpa dig snabbare.

Garantin omfattar inte:

— normalt slitage och fargférandringar
pa textilduken;

— lackskador till f6ljd av normalt slitage;

— skador pa grund av ej avsedd anvand-
ning (t ex som regnskydd);

— skador genom blast, genom att veven
har vevats for langt, parasollet har fal-
lit omkull eller genom att det har dra-
gits for kraftigt i parasollets sprot;

— skador genom andringar av produk-
tens konstruktion.

Service

Kara kund, vara artiklar genomgar en
noggrann slutkontroll innan de Iamnar fa-
briken. Det kan anda férekomma att det
nagon gang saknas tillbehor eller att en
komponent har skadats under transpor-
ten. Kontakta i sa fall var hotline och upp-
ge modellens namn och artikelnumret.

(se)

Hotline

Du nar oss

man till tors fran ki 8:00 till 16:00
fre fran ki 8:00 till 12:00

pa telefonnummer

| Osterrike (07722) 63205-0
| Tyskland (08571) 9122-0
i Tjeckien (0386) 301615
i Polen (0660) 460460
i Slovenien (0615) 405673
i Kroatien (0615) 405673
i Ungern +43 (07722) 63205-107
i Ryssland (095) 6470389
Adress

doppler

E. Doppler & Co GmbH

Schlossstralle 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com

Tekniska data

Sidoarmsparasoll
Alu Wood Ultra AX 300 x 220

Artikelnr: 451268
Fdrankring, min kg: 125
Hojd i cm, totalt: 256
Héjd mark — parasoll i cm: 207
Dimensioner i cm, ca: 300 x 220
Vikt i kg: 17
Regnavvisande: Ja

Alla uppgifter &r ungefarliga varden. Med
forbehall for tekniska andringar.
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Parasol na wysiegniku
Alu Wood Ultra AX 300 x 220
Instrukcja montazu i obstugi

Prosimy doktadnie przeczyta¢

niniejszg instrukcje montazu i

obstugi, w szczegdlnosci
wskazowki dotyczgce bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie wskazéwek dotyczg-
cych bezpieczenstwa moze doprowadzic¢
do obrazen lub uszkodzen parasola sto-
necznego. Prosimy zachowac instrukcje
montazu i obstugi, aby méc z niej skorzy-
sta¢ w przysztosci, nalezy takze przeka-
zywac jg zawsze kolejnemu uzytkowni-
kowi parasola stonecznego.

Dla wtasnego
bezpieczenstwa
Nalezy przestrzegaé poniz-
szych wskazéwek dotycza-
cych bezpieczenstwa. Produ-
cent nie odpowiada za szkody
wynikajgce z ich nieprzestrzegania.
Parasola stonecznego nalezy uzywaé
wytgcznie, gdy jest odpowiednio obcig-
zony (patrz ,Dane techniczne”).
Parasol stoneczny nalezy ustawi¢ na
stabilnym i rbwnym podtozu.
Do parasola stonecznego nalezy uzy-
wac stabilnej podstawy.
Parasol stoneczny powinna zamontowaé
dorosta i kompetentna osoba.
Podczas rozktadania i sktadania paraso-
la stonecznego nalezy uwazac, aby nie
przytrzasngc¢ sobie rak.
Podczas zrywajgcego sie wiatru lub bu-
rzy nalezy ztozy¢ parasol stoneczny i za-
bezpieczy¢ go tasma zapinang na rzepy.
Moze on zostaé porwany i przewrdcony
przez silne porywy wiatru i wyrzgdzi¢
szkody lub sam zostaé uszkodzony.
Nigdy nie wolno rozpala¢ otwartego
ognia w poblizu ani pod parasolem stfo-
necznym. Parasol stoneczny mogtby sie
zapali¢ lub zostaé uszkodzony przez
iskry. Parasol stoneczny nalezy przecho-
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wywac z dala od silnych zrédet ciepta jak
np. ogrzewacz powietrza, grill itp.
Parasol stoneczny nie jest zabawka.
Dzieci nie powinny sie nim bawi¢, bo
mogg przytrzasnaé sobie palce. Nalezy
réwniez pamietaé, ze parasol stonecz-
ny jest ciezki i w razie jego przewréce-
nia dzieci mogtyby doznac¢ urazoéw ciata.
Na podporach poprzecznych parasola
stonecznego nie wolno niczego wieszac,
nie wolno sie tez na nich podciagac.
Parasol stoneczny chroni skére przed
bezposrednim promieniowaniem UV,
ale nie przed promieniowaniem odbitym.
Dlatego tez nalezy stosowa¢ dodatkowe
$rodki chronigce przed promieniowa-
niem stonecznym np. kosmetyki.

W razie niepogody, tj. podczas opaddéw
deszczu lub $niegu, nalezy ztozy¢ para-
sol stoneczny i zabezpieczy¢ go tasmag
zapinang na rzepy.

Materiat, z jakiego wykonano poszycie,
nie nadaje sie do prania w pralce, prania
chemicznego ani wybielania.

Do czyszczenia produktu nie nale-
zy uzywac agresywnych srodkéw che-
micznych, rozpuszczalnikéw, srodkow
ani przedmiotéw szorujgcych, srodkow
wybielajgcych, myjek cisnieniowych ani
ostrych srodkéw czyszczgcych.
Prosimy postepowaé¢ zgodnie z wszyty-
mi wskazdéwkami dotyczgcymi pielegna-
cji produktu.

Przeznaczenie

Parasol stoneczny stuzy do ochrony
przed bezposrednim promieniowaniem
UV. Nie jest on przeznaczony do ochro-
ny przed deszczem lub $niegiem.
Parasol stoneczny jest przeznaczony
wytgcznie do domowego uzytku. Szko-
dy powstate w skutek wykorzystania pa-
rasola w celach komercyjnych nie sg ob-
jete gwarancja.



Montaz parasola

W opakowaniu znajdujg sie:
( \ B

(=

Dodatkowo niezbedne beda:

ptyty z betonu ptukanego
o wymiarach 50 x 50 cm

druga osoba do pomocy

N
i

Pokrowiec na parasol stoneczny mozna
w razie potrzeby naby¢ w specjalistycz-
nym sklepie.

1. Montaz stojaka typu T (patrz rys. A).

2. Stojak typu T umiesci¢ w odpowied-
nim miejscu i obcigzy¢ go ptytami z
betonu ptukanego (patrz rys. B).

3. Zamontowac¢ stope masztu 2 na sto-
jaku typu T, przytrzymujgc talerz ob-
rotowy 1 jedng rekg i montujgc stope
masztu 2 za pomocag 4 krotkich srub z
sze$ciokgtnym tbem 3 na stojaku typu
T (patrz rys. C).

4. Natozy¢ maszt parasola 4 na stope
masztu 2 i zamocowac dtugg srube z
szesciokgtnym tbem 5 (patrz rys. D).

5. Natozyc¢ korbe 6 na srube mocujagcg 7
i przykreci¢ wkret dociskowy 8 przy
pomocy klucza imbusowego (patrz
rys. E).

W tym momencie parasol stoneczny jest
gotowy do uzytku.

Otwieranie parasola

Uwagal!

— Upewni¢ sie przed otwarciem, ze para-
sol stoneczny zostat odpowiednio za-
mocowany i ze w tym celu zostata wy-
korzystana podstawa o odpowiedniej
wadze.

—_

. Zdja¢ tasme i ewentualnie pokrowiec.
2. Delikatnie otworzy¢ parasol stonecz-
ny rekami. Przekreci¢ korbe 6 w kie-
runku zgodnym z ruchem wskazoé-
wek zegara i otworzy¢ catkowicie pa-
rasol stoneczny (patrzrys. F i G).

Pochylanie parasola

« Aby zmieni¢ pochylenie parasola sto-
necznego, wcisng¢ blokade 10 na
uchwycie 9 i przesung¢ uchwyt 9 do
gory lub w dot. Zablokowaé uchwyt 9
w wybranej pozycji w jednym z
7 otworéw 11 w maszcie parasola 4
(patrzrys. Hil).

Obracanie parasola

» Aby obrdci¢ parasol stoneczny, nalezy
stang¢ stopg na patgku blokujgcym 12.
Nastepnie obroci¢ parasol stoneczny
do zadanej pozycji (patrz rys. J).

Przechylanie parasola

1. Przetozy¢ dzwignie 13 w dot (patrz
rys. K).

2. Nastepnie pochyli¢ parasol stoneczny
do zadanej pozyciji (patrz rys. L i M).

3. Przesung¢ dzwignie 13 w gore i zwol-
nic¢ (patrz rys. N).
Kiedy czasza parasola jest roztozona,
dzwignia automatycznie zaskoczy.

Zamykanie parasola

Uwagal!

— Podczas silnego wiatru, opadéw
deszczu lub $niegu parasol stonecz-
ny powinien by¢ ztozony. Gwarancja
nie obejmuje szkdd, do ktérych moze
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doj$¢ w przypadku niezabezpieczenia
produktu.

Podczas sktadania parasola stonecz-
nego poszycie moze zakleszczy¢ sie
pomiedzy zebrami parasola. W takim
przypadku wyciagnaé ostroznie po-
szycie z przestrzeni miedzy zebrami
parasola.

. Pochyli¢ parasol stoneczny maksy-

malnie w pozycji ukosnej, jak opisa-
no to w rozdziale ,,Pochylanie parasola”
(patrzrys. Hil).

. Wcisng¢ blokade 10 na uchwycie 9 i

przesung¢ uchwyt w dot (patrz rys. O).

. Przekreci¢ korbe 6 w kierunku prze-

ciwnym do ruchu wskazéwek ze-
gara, aby zamknga¢ parasol stoneczny
(patrz rys. P).

. Jesli poszycie zakleszczy sie pomie-

dzy zebrami parasola, nalezy ostroz-
nie je wyciggnac (patrz rys. Q).

. Parasol stoneczny zwigzaé przytwier-

dzong tasmg 21, nastepnie ewentu-
alnie natozy¢ na nig pokrowiec 20
(nie zatgczony w opakowaniu) (patrz
rys. V).

Zmiana poszycia

Po pewnym czasie uzytkowania mozna
wymieni¢ poszycie. Nowe poszycie moz-
na naby¢ w punkcie sprzedazy.

1.

2.
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Odkreci¢ czubek parasola 14 (patrz
rys. S).

Odkreci¢ srube 16 przy pomocy $ru-
bokreta krzyzowego i odpig¢ tasme
na rzepy 15 (patrz rys. T).

. Zdjg¢ konce zeber z rogéw poszy-

cia 17 i zdjg¢ poszycie 19 z zeber 18
(patrz rys. U).

. Zatozy¢ nowe poszycie w odwrotnej

kolejno$ci.

Konserwacja i
przechowywanie

Czyszczenie poszycia
Uwaga!

Poszycia nie nalezy pra¢ w pralce!
Nie nalezy suszy¢ materiatu w su-
szarce.

Nie prasowac.

Do czyszczenia produktu nie nalezy
uzywac agresywnych srodkéw che-
micznych, rozpuszczalnikow, $rod-
kow ani przedmiotéw szorujacych,
Srodkow wybielajgcych, myjek cisnie-
niowych ani ostrych $rodkéw czysz-
czacych.

Nalezy przestrzega¢ zalecen produ-
centa dotyczacych czyszczenia po-
szycia parasola.

. Praé poszycie recznie w temperatu-

rze 40 °C.

Do czyszczenia poszycia najlepiej
stosowa¢ miekkag szczoteczke oraz
wode z mydtem.

. Wysuszy¢ rozciggniete poszycie 19

na stoncu (patrz rys. R).

Pielegnacja masztu parasola

Maszt parasola nalezy czy$cic regu-
larnie, by zapewni¢ prawidtowe funk-
cjonowanie ruchomych czesci pa-
rasola. W razie konieczno$ci za-
bezpieczy¢ go za pomocg spreju
silikonowego lub teflonowego.
Wszelkie elementy no$ne takie jak
zebra parasola, sruby itp. nalezy re-
gularnie sprawdzac.

Nalezy regularnie sprawdzac¢ maszt
parasola pod katem rdzy i w razie ko-
niecznosci naprawia¢ zardzewiate
miejsca. Do czyszczenia nalezy uzy-
wac tylko cieptej wody z mydtem.

Przechowywanie parasola

.

Na okres zimy nalezy rozmontowac
wysuszony parasol stoneczny i prze-
chowywaé w suchym i wietrzonym
miejscu.



» Parasol stoneczny przechowywac¢ w
miare mozliwosci na stojgco bez do-
datkowych obcigzen.

* Na poczagtku sezonu nalezy upewni¢
sie, czy produkt ma wszystkie kompo-
nenty i czesci do mocowania. W przy-
padku watpliwosci nie nalezy korzy-
sta¢ z produktu.

Gwarancja

Okres gwaranciji na ten artykut wynosi
36 miesigce.

Jedli w tym czasie stwierdzg Panstwo
usterke, prosimy zwréci¢ sie do sprze-
dawcy. W celu otrzymania szybkiej po-
mocy, prosimy zachowac¢ dowdd zakupu
produktu oraz poda¢ nazwe modelu i nu-
mer artykutu.

Gwarancja nie obejmuje:

— normalnego zuzycia produktu i odbar-
wien materiatu;

— uszkodzen powtoki lakierniczej wyni-
kajgcych z normalnego zuzycia;

— uszkodzen powstatych w zwigzku z
uzywaniem produktu niezgodnie z je-
go przeznaczeniem (np. jako paraso-
la przeciwdeszczowego);

— uszkodzen wynikajgcych z dziata-
nia wiatru, nadmiernego przekrece-
nia korby, przewrdcenia sie paraso-
la, zbyt silnego naciggniecia parasola;

— uszkodzen spowodowanych ingeren-
cjg w budowe artykutu.

Serwis

Drodzy Klienci, mimo ze nasze produkty
przed przekazaniem do eksploatacji sg
szczegotowo sprawdzane, moze zda-
rzyc sie, ze w opakowaniu zabraknie jed-
nego z akcesoriow lub iz jedna z czesci
zostanie uszkodzona podczas transpor-
tu. W takim przypadku prosimy skontak-
towa¢ sie z naszg infolinig podajgc na-
zwe modelu i numer artykutu.

Infolinia
Godziny pracy
od poniedziatku
do czwartku
Piagtek

od 8:00 do 16:00
od 8:00 do 12:00

Numer telefonu

w Austrii (07722) 63205 -0
w Niemczech (08571) 9122-0
w Czechach (0386) 301615
w Polsce (0660) 460460
w Stowenii (0615) 405673
w Chorwacji (0615) 405673
na Wegrzech  +43 (07722) 63205-107
w Rosji (095) 6470389
Adres

doppler

E. Doppler & Co GmbH
Schlofstr. 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com

Dane techniczne

Parasol na wysiegniku
Alu Wood Ultra AX 300 x 220

Numer artykutu: 451268
Obcigzenie, min. kg: 125
Wysokos¢ w cm, razem: 256
Wysokos¢ postawa-parasol

wcm: 207
Wymiary w cm, ok.: 300 x 220
Waga w kg: 17
Odporny na deszcz: tak

Wszelkie wartosci podano w przyblize-
niu. Zastrzega sie prawo do zmian tech-
nicznych.
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Naklapéci slunecnik
Alu Wood Ultra AX 300 x 220
Navod k montazi a pouziti

Prectéte si tento navod k mon-

tazi a pouziti kompletné a pec¢-

livé, zejména bezpelnostni
pokyny. Nedodrzeni téchto bezpecnost-
nich pokynt maze mit za nasledek zra-
néni nebo poskozeni slunecniku. Udrzuj-
te navod k montazi a pouziti pro budouci
pouziti, a odevzdejte ho vzdy take, pokud
predavate slunecnik tfetim osobam.

Pro vasi bezpecnost
Dodrzujte prosim nasledujici
bezpecnostni pokyny. Vyrob-
ce neruci za Skody zplsobené
jejich nedodrzenim.
Sluneénik pouzivejte pouze s dostatec-
nou zatézi (viz ,Technické udaje®).
Postavte slunecnik vzdy na pevnou a
rovnou podlahu.
Pro slune¢nik pouzijte stabilni zakladnu.
Slunecnik by mél byt sestaveny kompe-
tentni dospélou osobou.
Pfi otevirani a zavirani slunecniku se
ujistéte, Ze se vase ruce nedostanou do
skladaciho mechanismu.
Za vétru nebo bourky sluneénik zaviete
a pfipadné zajistéte upevnovacim pas-
kem na suchy zip. MiZe ho jinak pfevra-
tit narazovy vitr a pfi tom by mohl zptso-
bit 8kody nebo by mohlo dojit k jeho po-
Skozeni.
Nikdy v blizkosti nebo pod slunecnikem
nerozdélavejte otevieny oheri. Slunec-
nik mize vzplanout nebo by ho mohly
poskodit odlétavajici jiskry. Udrzujte slu-
necnik v bezpe&né vzdalenosti od silné-
ho zdroje tepla, jako je teplomet na tera-
se, gril apod.
Sluneénik neni hracka pro déti. Déti si
muZzou pfiskfipnout prsty. Kromé toho je
slune¢nik znacéné tézky a pfi padani mu-
ze déti poranit.
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Na pfiéné podpéry slunec¢niku nic neza-
vésujte a nevéste se na né za ruce.
Sluneénik mlze ochranit vasi pokozku
pred pfimym UV zafenim, ale ne pfed
odrazenymi UV paprsky. Proto pouzi-
vejte kosmetické prostfedky na ochranu
proti slunci.

Chcete-li slune¢nik ochranit pfed nad-
mérnou zatézi, pak jej pfi desti nebo sné-
hu zaviete a zajistéte upevnovacim pas-
kem na suchy zip.

Potah neni vhodny pro prani v pracce,
chemické cisténi nebo béleni.
Nepouzivejte agresivni chemické distici
prostfedky nebo kapaliny, rozpoustédia,
abrazivni latky nebo pfedméty, bélidla,
vysokotlaké CistiCe a silné detergenty.
Postupujte prosim podle uvedenych po-
kynu pro péci.

Uéel pouziti

Slunecnik je vhodny k ochrané pred pfi-
mym UV z&Fenim. Neni zamyS$leny k
ochrané pred destém nebo snéhem.
Slunecnik je uréeny pro pouziti v soukro-
mém sektoru. Zaru€ni servis zanika pfi
komer&nim pouziti.



Sestaveni slunecniku
V baleni naleznete:

@Qé

@
(“f(««««(

@(&@

Budete také potfebovat:

betonové dlazdice
ab50x50cm

dal$i osobu na pomoc

N
i

Ochranny obal na sluneénik je mozné
zakoupit dle potieby ve specializovaném
obchodé.

1. Sestaveni T-stojanu (viz obrazek A).

2. Polozte T-stojan na uréené misto a
vlozte betonové dlazdice (viz obra-
zek B).

3. Pfipevnéte spodni ty€¢ 2 na T-stojan
tak, Ze jednou rukou drzite to¢nu 1 a
spodni ty€ 2 se 4 kratkymi inbusovymi
Srouby 3 namontujte na T-stojan (viz
obrazek C).

4. Nasadte ty¢ slune¢niku 4 na spodni
ty€ 2 a upevnéte je dlouhym inbuso-
vym Sroubem 5 (viz obrazek D).

5. Zastrcte kliku 6 na upinaci Sroub 7 a
fixaéni Sroub 8 utahnéte pomoci inbu-
sového kli¢e (viz obrazek E).

Slunecnik je nyni pfipraven k pouziti.

(cz)

Otevieni slunec¢niku
Upozornéni!

Pfed otevienim se ujistéte, Ze slunec-
nik ma dostate¢nou oporu, tj. je pou-
zita odpovidajici hmotnost podstavce.

. Odstranite upevriovaci pasek a pfi-

padné ochranny obal.

. Slunec¢nik lehce otevrete rukou. PFi-

tom otacejte klikou 6 ve sméru ho-
dinovych rucicek a slune¢nik zcela
napnéte (viz obrazek F a G).

Naklonéni slunec¢niku

Chcete-li zménit naklonéni slunec¢-
niku, stisknéte zamek 10 v rukojeti 9
a posurite rukojet 9 nahoru nebo do-
I0. Rukojet’ 9 nechejte zaklapnout do
pozadované pozice v jednom z 7 ot-
vord 11 v ty¢i sluneéniku 4 (viz obra-
zek Hal).

Otaceni slunecé¢niku

Chcete-li sluneénik otocit, poloZte no-
hu na aretani packu 12. Poté slunec-
nik oto¢te do pozadované pozice (viz
obrazek J).

Vychyleni sluneéniku

1.
2.

3.

Paku 13 zatlacte dolu (viz obrazek K).
Slune€nik vychylte rukou do pozado-
vané pozice (viz obrazek L a M).
Paku 13 opét zatlacte nahoru a pust-
te (viz obrazek N).

Je-li stinidlo uvolnéné, paka sama za-
skodi.
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Zavrieni slunecéniku
Upozornéni!

Pfi pFichazejicim vétru, desti anebo
sné&zeni musite sluneénik zavfit. Sko-
dy, které by v opacném pfipadé moh-
ly vzniknout, jsou vylou€eny ze zaruc-
niho servisu.

Pfi zavirani slunecniku se mlze stat,
Ze se potah pfiskfipne mezi vzpérami.
V takovém pfipadé potah mezi vzpé-
rami opatrné vytahnéte.

. Slunec¢nik se nakloni do maximalniho

sklonu, jak je popsano v ¢asti ,,Naklo-
néni slunecniku” (viz obrazek H a l).

. Stisknéte zamykani 10 v rukojeti 9 a

posurite rukojet smérem doll (viz ob-
razek O).

. Klikou 6 otacejte proti sméru hodi-

novych rucicek, dokud se slunecnik
nezavre (viz obrazek P).

. Pokud doslo k sevieni potahu mezi

vzpérami, opatrné potah ze vzpér vy-
tahnéte (viz obrazek Q).

. Svazte slunecnik s pfipevnénou pas-

kou 21, pak v pfipadé potfeby zakryjte
ochrannym obalem 20 (neni soucasti
dodavky) (viz obrazek V).

Vyména potahu

V zavislosti na nadmérné zatézi muze
byt vhodné vyménit potah. Novy potah
si mGzete zakoupit u vaseho prodejce.

1.

2.
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OdSroubujte Spici slune¢niku 14 (viz
obrazek S).

VyS&roubujte Sroub 16 pomoci kfiZzo-
vého Sroubovaku a upevhovaci pa-
sek na suchy zip 15 otevrete (viz ob-
razek T).

. Konce konstrukce vzpéry vytahnéte

ze zahyb(l na potah 17 a potah 19 ze
vzpéry 18 stahnéte (viz obrazek U).

. Novy potah znovu natahnéte v opac-

ném poradi.

Osetrovani + skladovani

Cisténi potahu
Upozornéni!

Potah neni vhodny prat v pracce!
Nepouzivejte suSicku.

Nezehlete.

Nepouzivejte agresivni chemické Cis-
tici prostfedky nebo kapaliny, rozpou-
Stédla, abrazivni latky nebo pfedmé-
ty, bélidla, vysokotlaké Cistice a silné
detergenty.

Dodrzujte davkovani, pouziti a dalSi
pfedpisy vyrobce.

. Prani potahu provadéjte ru¢né pfi tep-

loté 40 °C.

Na ¢isténi potahu je nejvhodnéjsi po-
uzit mékky kartacek a trochu mydlo-
vé vody.

. Potah 19 nechejte v napnutém stavu

vyschnout na slunci (viz obrazek R).

Péce o tyc slunecniku

Nasadovou ty€ slune€niku pravidelné
Cistéte, aby se zajistilo hladké klouza-
ni pohybujicich se ¢asti. Pokud je to
nutné nastfikejte silikonovy nebo te-
flonovy mazaci spre;j.

Pravidelné kontrolujte vSechny kon-
struk&ni soucasti, jako jsou vzpéry,
Srouby atd.

Provadéjte pravidelné kontrolu rezivé-
ni ty€e slunecniku, v pfipadé potieby
provedte opravu. K Cidténi pouZivejte
pouze trochu mydlové vody.

Skladovani slunec¢niku

.

Pro zimni ulozeni slune€niku jej v do-
konale suchém stavu demontujte a
ulozte ho do suché, dobfe vétrané
mistnosti.

Uskladnéte slunecnik, pokud je to
mozné, ve stoje a bez zatiZeni slu-
necniku.

Na zaCatku sezény se ujistéte, ze
vSechny komponenty a spojovaci prv-
ky jsou pevné utaZené. Nepouzivejte
vyrobek, pokud si nejste jisti.



Zaruka

Zaruéni doba pro tento vyrobek &ini
36 mésicu.

Jestlize béhem této doby zjistite zavadu,
obratte se prosim na vaseho prodejce.
Pro rychlou pomoc méjte prosim doklad
0 koupi, abyste nam mohli sdélit nazev
modelu a ¢&islo vyrobku.

Ze zaruky jsou vylouceny:

— bézné opotiebeni a vyblednuti textil-
niho potahu;

— poskozeni laku vzniklé v dusledku
bézného opotiebeni;

— poskozeni zplsobené nepouzitim v
souladu s uréenym ucelem (napf. ja-
ko ochrana proti desti);

— poskozeni vétrem, pfetoCenim kliky,
pfevracenim sluneéniku, plsobenim
velkou silou na ramena sluneéniku;

— poskozeni zplUsobené strukturalnimi
zménami vyrobku.

Servis

Vazend zakaznice, vazeny zakazniku,
ackoliv nase vyrobky pfed expedici pod-
robujeme dikladné vystupni kontrole,
muze dojit k tomu, Ze bude chybét né-
ktera soucast pfislusenstvi nebo ze bé-
hem pFepravy bude podkozena néktera
soucast. V tomto pfipadé se obratte na
nasi zédkaznickou linku a uvedte nazev
modelu a ¢&islo vyrobku.

(cz)

Zakaznicka linka
Kontaktujte nas

pondéli
az Ctvrtek  od 8.00 hod. do 16.00 hod.
Patek od 8.00 hod. do 12.00 hod.

na telefonnim gisle

v Rakousku (07722) 63205-0
v Némecku (08571) 9122-0
v Ceské republice (0386) 301615
v Polsku (0660) 460460
ve Slovenské republice  (0615) 405673
v Chorvatsku (0615) 405673
v Madarsku +43 (07722) 63205-107
v Rusku (095) 6470389
Adresa

doppler

Ernst Doppler & Co GmbH
Schlofstr. 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com

Technické udaje

Naklapéci sluneénik
Alu Wood Ultra AX 300 x 220

Cislo vyrobku: 451268
Zatizeni, min. kg: 125
Vyska v cm, celkem: 256
Vyska zemé-slunec¢nik v cm: 207
Rozméry v cm, cca.: 300 x 220
Hmotnost v kg: 17
Vodoodpudivy: Ano

V8echny udaje jsou pfiblizné hodnoty.
Technické zmény vyhrazeny.
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Naklapaci sine¢nik
Alu Wood Ultra AX 300 x 220
Navod na montaz a pouzitie

Precitajte si tento navod na

montaz a pouzitie kompletne a

starostlivo, najma bezpecnost-
né pokyny. Nedodrzanie tychto bezpec-
nostnych pokynov mdze mat za nasle-
dok zranenie alebo poSkodenie slnec¢ni-
ka. UdrZujte navod na montaz a pouzitie
pre buduce pouzitie, a odovzdajte ho
vzdy tiez, ak odovzdavate sInecnik tretim
osobam.

Vasa bezpecénost

Dodrzujte, prosim nasledovné
bezpecénostné pokyny. Za Sko-
dy, ktoré vzniknu ich nedodr-

Zanim, vyrobca nerugi.
SInecnik pouzivajte iba s dostatoénou
zatazou (pozri ,Technické udaje®).
Postavte sine€nik vZzdy na pevnu a rov-
nu podlahu.
Pre slnecnik pouzite stabilnu zakladriu.
SIne¢nik by mal byt zostaveny kompe-
tentnou dospelou osobou.
Pri otvarani a zatvarani sine¢nika sa uis-
tite, Ze sa vaSe ruky nedostanu do skla-
dacieho mechanizmu.
Za vetra alebo burky sine€nik zatvorte
a pripadne zaistite upeviiovacim pasi-
kom na suchy zips. V opaénom pripade
sa mbze do neho opriet’ vietor a preva-
lit ho, €o by mohlo spdsobit Skody alebo
poskodenie samotného sIne¢nika.
Nikdy nezaloZte otvoreny ohen v blizkos-
ti alebo pod sIne¢nikom. Sine¢nik moéze
vzplanut’ alebo by sa mohol poskodit od
poletujucich iskier. Udrzujte slnecnik v
bezpeé&nej vzdialenosti od silnych zdro-
jov tepla, ako je teplomet na terase, gril
atd.
SIneénik nie je Ziadnou hrackou pre deti.
Deti si m6zu priskripnat prsty. Okrem to-
ho je sIne¢nik znaéne tazky a pri padani
mdze deti poranit.
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Na prie¢ne vzpery slne¢nika nesmiete
ni¢ zavesit' ani sa na ne Stverat.
Slneénik je schopny chranit vasu po-
kozku pred priamym UV-Ziarenim, ale
nie pred odrazenym UV-ziarenim. Pre-
to pouzivajte este aj kozmetické ochran-
né prostriedky proti sine¢nému Ziareniu.
Aby ste sIne¢nik ochranili pred nadmer-
nym namahanim, pri dazdi alebo sneze-
ni slne¢nik zavrite a zaistite upevriova-
cim pasikom na suchy zips.

Potah nie je vhodny na pranie v pracke,
chemické Cistenie alebo bielenie.
Nepouzivajte agresivne chemické Cis-
tiace prostriedky alebo kvapaliny, roz-
pustadla, abrazivne latky alebo predme-
ty, bielidla, vysokotlakové Cistice a silné
Cistiace prostriedky.

Postupujte podla uvedenych pokynov
pre starostlivost.

Uéel pouzitia

Sine¢nik je vhodny na ochranu pred
priamym UV-Ziarenim. Nie je uréeny na
ochranu pred dazdom alebo snehom.
Sinecnik je ureny pre pouzitie v suk-
romnom sektore. Pri komerénom vyuZiti
zanika zarucny servis.



Montaz sinecnika
V karténe najdete:
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Dalej budete potrebovat:

e
D,

beténové dlazdice
ab50x50cm

dalSiu osobu ako po-

Ochranny obal na sIne¢nik je mozné za-
kupit podla potreby v Specializovanom
obchode.

1.

2.

Zostavenie T-stojanu pre slnec€nik
(pozri obrazok A).

Polozte T-stojan na urCené miesto a
vlozte betdnové dlazdice (pozri obra-
zok B).

. Pripevnite spodnu ty¢ 2 na T-stojan

tak, Ze jednou rukou drzite to¢hu 1 a
spodnu ty€ 2 so 4 kratkymi Sesthran-
nymi skrutkami 3 namontujte na T-sto-
jan (pozri obrazok C).

. Nasadte ty€ slnecnika 4 cez spodnu

ty€ 2 a s dlhou skrutkou s vnutornym
Sesthranom 5 upevnite (pozri obra-
zok D).

. Zastr¢te kfuku 6 na upinaci Cap 7 a

fixaénu skrutku 8 utiahnite pomo-
cou Sesthranného klu¢a (pozri obra-
zok E).

Sinecnik je pripraveny na pouZzitie.

(s6)

Otvorenie slnecnika

Respektujte, prosim!

— Pred otvorenim sa uistite, Zze slnecnik
ma dostatoénu stabilitu, t. j. je pouzita
zodpovedajuca hmotnost podstavca.

1. Odstrante upevriovaci pasik a pripadne
ochranny obal.

2. SlInecnik zlahka ru¢ne otvorte. Pritom
otacajte kflukou 6 v smere hodino-
vych ruciciek a slne¢nik Uplne nap-
nite (pozri obrazok F a G).

Naklonenie slnec¢nika

* Ak chcete zmenit naklonenie sInecni-
ka, stlacéte aretaciu 10 v rukovati 9 a
rukovat' 9 posurite nahor alebo nadol.
Rukovat 9 nechajte zaklapnut' do po-
Zadovanej pozicie v jednom zo 7 otvo-
rov 11 v tyci sineénika 4 (pozri obra-
zok Hal).

Otacanie slneénika

* Ak chcete sInecnik otocit, dajte nohu
na aretacnu packu 12. Potom slneénik
oto¢te do poZadovanej pozicie (pozri
obrazok J).

Vychylenie sIlneénika

1. Packu 13 sklopte nadol (pozri obra-
zok K).

2. SIne¢nik vychyfte rukou do pozado-
vanej pozicie (pozri obrazok L a M).

3. Packu 13 opat zatlacte nahor a pusti-
te (pozri obrazok N).
Ked strecha slnec¢nika nie je ustalené,
paka sama zaskodi.
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Zatvorenie slnec¢nika
Respektujte, prosim!

Pri prichadzajucom vetre, dazdi ale-
bo sneZeni musite sine¢nik zatvorit.
Poskodenia, ktoré by v opacnom pri-
pade vznikli, su vyfnaté zo zaruéného
servisu.

Pri zatvarani sIneCnika sa moze stat,
Ze sa potah zachyti medzi vzpery. V
takom pripade opatrne vytiahnite po-
tah medzi vzperami.

Sinec¢nik sa nakloni do maximalneho
sklonu, ako je popisané v Casti ,Naklo-
nenie sine¢nika“ (pozri obrazok H a I).

. Stlacte aretéaciu 10 v rukovati 9 a ruko-

vat posunte nadol (pozri obrazok O).

. Klukou 6 otacajte proti smeru chodu

hodinovych ruciciek, kym sa sine¢-
nik nezatvori (pozri obrazok P).

. Ak je potah medzi vzperami zasek-

nuty, opatrne vytiahnite potah medzi
vzperami (pozri obrazok Q).

. Zviazte sInecnik s upeviiovacim pasi-

kom 21, potom v pripade potreby za-
kryte ochrannym obalom 20 (nie je su-
Castou dodavky) (pozri obrazok V).

Vymena pot’ahu

V zavislosti na nadmernej zatazi mo-
Ze byt vhodné vymenit potah. Novy po-
tah mdzete kupit prostrednictvom Vas-
ho predajcu.

1.

2.
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Odskrutkujte Spici sine¢nika 14 (pozri
obrazok S).

Odstrante skrutku 16 pomocou krizo-
vého skrutkovaca a upevriovacie pa-
sik na suchy zips 15 otvorte (pozri ob-
razok T).

. Konce konstrukcie vzpery vytiahni-

te zo zahybov na potah 17 a stiahni-
te potah 19 zo vzpery 18 (pozri obra-
zok U).

. Novy potah natiahnite zase v opac-

nom poradi.

Udrzba + skladovanie

Cistenie potahu
Respektujte, prosim!

Potah nie je vhodny prat v pracke!
Nepouzivajte suSicku.

Nezehlite.

Nepouzivajte agresivne chemické Cis-
tiace prostriedky alebo kvapaliny, roz-
pustadla, abrazivne latky alebo pred-
mety, bielidla, vysokotlakové CistiCe a
silné Cistiace prostriedky.

Dodrzujte davkovanie, pouzitie a dal-
Sie predpisy vyrobcu.

. Potah perte ruéne pri teplote 40 °C.

Na Cistenie potahu pouzivajte najlep-
Sie len makku kefu a trochu mydlovej
vody.

. Potah 19 nechajte v napnutom stave

vyschnut na sinku (pozri obrazok R).

Starostlivost’ o ty€ slnecnika

Pravidelne vycistite ty€ sine¢nika, aby
bolo zaruéené bezchybné kizanie po-
hyblivych Casti. Ak je to nutné, na-
striekajte silikonovy alebo tefléonovy
sprej na mazanie.

Pravidelne skontrolujte vSetky nosné
diely, ako su vzpery, skrutky atd'.

Ty€ sIne€nika pravidelne kontrolujte
na miesta s hrdzou a v pripade po-
treby tieto miesta opravte. Na Cistenie
pouZivajte len trochu mydlovej vody.

Skladovanie slnec¢nika

.

Na prezimovanie slnecnik zlozte v
uplne suchom stave a ulozte ho na
suchom, dobre vetranom mieste.
Ulozte sInecnik, ak je to mozné stoja-
to a bez zatazenia slne¢nika.

Na zaciatku sezony sa uistite, Ze vSet-
ky komponenty a spojovacie prvky su
pevne utiahnuté. Nepouzivajte vyro-
bok, ak si nie ste isti.



Zaruka

Zaruéna doba na tento vyrobok je 36 me-
siacov.

Ak pocas tejto doby zistite poruchu, ob-
ratte sa prosim na vasho predajcu. Pre
rychlu pomoc majte prosim doklad o ku-
pe, aby ste nam mohli oznamit' nazov
modelu a ¢&islo vyrobku.

Zo zaruky su vylucené:

— normalne opotrebovanie a zmeny far-
by textilného potahu;

— poskodenia laku, vzniknuté normal-
nym opotrebovanim;

— 8kody, vzniknuté z dévodu pouzitia,
ktoré nebolo v sulade s uréenim vy-
robku (napr. ako dazdnik);

— 8kody od vetra, pretoCenia kluky, pre-
vratenia sInec¢nika, silného tahania za
vzpery slnecnika;

— poskodenia, sp6sobené zmenami
konstrukcie vyrobku.

Servis

Vazeny zdkaznici, napriek tomu, Ze su
nase vyrobky pred ich dodanim podro-
bené dbkladnej kontrole sa méze stat,
Ze niekedy chyba niektory diel prisluSen-
stva alebo sa niektory diel pri preprave
poskodil. V takom pripade sa obratte na
nasu horucu linku a ozndmte nam nazov
modelu a ¢&islo vyrobku.

(s6)

Horuca linka

Kontaktujte nas

Po. az St. od 8:00 do 16:00 hodin
Pi. od 8:00 do 12:00 hodin

na telefénnom disle

v Rakusku (07722) 63205 -0
v Nemecku (08571) 9122-0
v Ceskej republike (0386) 301615
v Polsku (0660) 460460
v Slovinsku (0615) 405673
v Chorvatsku (0615) 405673
v Madarsku +43 (07722) 63205-107
v Rusku (095) 6470389
Adresa

doppler

Ernst Doppler & Co GmbH
Schlofstr. 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com

Technické udaje

Naklapaci slneénik
Alu Wood Ultra AX 300 x 220

C. vyrobku: 451268
Vyvazenie, min. kg: 125
Vyska v cm, celkom: 256
Vyska slne¢nika nad

podlahou v cm: 207
Rozmery v cm, cca.: 300 x 220
Hmotnost v kg: 17
Odpudzuje dazdovu vodu: Ano

V3etky udaje su priblizné hodnoty. Tech-
nické zmeny vyhradené.
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Nihajni senc¢nik

Alu Wood Ultra AX 300 x 220
Navodila za sestavljanje in
uporabo

V celoti in skrbno preberite ta

navodila za sestavljanje in

uporabo, predvsem varnostne
napotke. Neupostevanje teh varnostnih
napotkov lahko privede do telesnih po-
Skodb ali poskodb na sen&niku. Navodi-
la za sestavljanje in uporabo shranite za
poznejSo uporabo in jih vedno prilozite
zraven, Ce boste sencnik predali tretjim
osebam.

Za varno uporabo

Upostevajte naslednje varno-
stne napotke. Izdelovalec ni od-
govoren za Skodo, nastalo zara-

di neupostevanja navodil.
Senénik uporabljajte le z zadostno obteZi-
tvijo (glejte poglavje ,Tehni¢ni podatki).
Sencnik vedno postavite na trdna in rav-
na tla.
Senénik uporabljajte na stabilni stojni nogi.
Senénik naj postavi oziroma namesti
sposobna odrasla oseba.
Pri odpiranju in zapiranju sen¢nika pazi-
te, da z rokami ne boste segli v mehani-
zem za zlaganje sencnika.
Ko zacne pihati veter ali se bliza nevih-
ta, zaprite senénik in ga povezite s spri-
jemalnim trakom. V nasprotnem primeru
ga lahko sunki vetra prevrnejo, povzro-
¢ijo Skodo ali poskodujejo sam sencnik.
Pod senénikom ali v njegovi bliZini nikoli
ne kurite ognja. Sencnik lahko zagori oz.
lahko ga poskodujejo iskre. Sencénika ne
imejte v blizini moc&nih toplotnih virov, kot
sta sevalni grelnik za teraso, Zar itd.
Sencnik ni igraca za otroke. Otroci si
lahko z njim priprejo prste. Poleg te-
ga je sentnik precej tezak in lahko med
prevraanjem poskoduje otroke.
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Na precke senénika ne obeSajte nobenih
predmetov in jih ne uporabljate za dviga-
nje na drogu.

Sencnik lahko vaso kozo zas¢iti pred ne-
posrednimi, ne pa tudi pred odbijajo&imi
se UV-zarki. Zaradi tega uporabite tudi
kozmeti¢na sredstva za soncenje.

Da sencnik zascitite pred prekomernimi
obremenitvami, ga pred dezjem ali sne-
Zenjem zaprite in povezite s sprijemal-
nim trakom.

Prevleka ni primerna za strojno pranje,
kemicno CiS¢enje ali beljenje.

Ne uporabljajte nobenih agresivnih ke-
micnih cistil ali tekoCin, raztopin, Cistil-
nih snovi ali predmetov, belil, visokotla¢-
nih Gistilnikov in moc¢nih Eistilnih sredstev.
Upostevajte navodila za vzdrzevanje na
vSitih etiketah.

Namen uporabe

Sencénik je primeren za za$g¢ito pred ne-
posrednimi UV-zarki. Ni zasnovan za
zascito pred deZjem ali snegom.
Sencénik je namenjen le za zasebno upo-
rabo. V primeru uporabe v poslovne na-
mene preneha veljati garancija.



Postavitev senc¢nika
Vsebina kartonske embalaze:

P

@
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Potrebovali boste Se:

plos¢e iz pranega betona
po 50 x 50 cm

eno dodatno osebo za
pomoc¢

N
i

Ce potrebujete zas&itno previeko za
sencnik, jo lahko kupite v specializiranih
trgovinah.

1. Sestavite stojalo v obliki ¢rke T (glej-
te sliko A).

2. Stojalo v obliki ¢rke T postavite na
predvideno mesto in vanj polozite
plosce iz pranega betona (glejte sli-
ko B).

3. Vznozje droga 2 montirajte na stojalo
v obliki ¢rke T, tako z eno roko zadrzi-
te da vrtljivi del 1 in vznoZje droga 2 s
4 kratkimi inbus vijaki 3 montirate na
stojalo v obliki ¢rke T (glejte sliko C).

4. Drog senc¢nika 4 poveznite ez vznoz-
je droga 2 in ga fiksirajte z enim inbus
vijakom 5 (glejte sliko D).

5. Roc€ico 6 nataknite na sprejemni sor-
nik 7 in z inbus klju¢em zategnite bre-
zglavi vijak 8 (glejte sliko E).

Sencnik je sedaj pripravljen na uporabo.

(st)

Razpiranje sen¢nika

Prosimo, upostevaijte!

— Pred razpiranjem se prepriCajte, da je
sencnik dovolj stabilen, tj. da uporab-
ljate ustrezen obteZen podstavek.

1. Snemite sprijemalni trak in po potrebi
tudi za&¢itno previeko.

2. Sencnik narahlo razprite z roko. Pri tem
obracajte gonilno rocico 6 v smeri ur-
nega kazalca in sen¢nik do konca raz-
prite in napnite (glejte sliki F in G).

Nagibanje sencnika

« Ce zelite spremeniti nagib sencnika,
pritisnite blokado 10 v ro¢aju 9 in ro-
€aj 9 potisnite navzgor ali navzdol.
Pustite, da se ro€aj 9 zaskodi na Ze-
lenem poloZaju v eno od 7 lukenj 11 v
zgornjem delu droga sencnika 4 (glej-
te sliki Hin I).

Obracdanje sené€nika

+ Ce zelite obrniti sené&nik, z nogo stopi-
te na blokirno ro€ico 12. Sen¢nik nato
obrnite v Zeleni polozaj (glejte sliko J).

Nihanje senénika

1. Rocico 13 potisnite navzdol (glejte sli-
ko K).

2. Sencnik z roko zanihajte v Zeleni po-
lozaj (glejte sliki L in M).

3. Rocico 13 potisnite nazaj gor in jo
spustite (glejte sliko N).
Ko spustite streho sencnika, se rocica
samodejno zaskogi.
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Zapiranje sencnika
Prosimo, upostevaijte!

Preden zacne pihati veter, dezevati ali
sneziti, zaprite sencnik. Za Skodo, ki
bi sicer nastala, garancija ne velja.
Ko zapirate sencnik, se lahko zgodi,
da se prevleka zagozdi med precke. V
tem primeru previdno izvlecite prevle-
ko iz preck.

. Nagnite sencnik v najbolj poSevni po-

loZaj, kot je opisano v razdelku ,Na-
gibanje sencnika“ (glejte sliki H in I).

. Pritisnite blokado 10 v ro¢aju 9 in po-

tisnite ro¢aj navzdol (glejte sliko O).

. Rocico 6 obraCajte v nasprotni smeri

urnega kazalca, da se sencnik zapre
(glejte sliko P).

. Ce se je prevleka zagozdila med prec-

ke, jo previdno izvlecite iz njih (glej-
te sliko Q).

. Sencnik zvezite skupaj s namescéenim

trakom 21 in ga nato pokrijte z za&¢i-
tno previleko 20 (ni prilozena) (glejte
sliko V).

Zamenjava prevleke

Ce je previeka obrabljena, jo lahko za-
menjate. Novo prevleko lahko narodite v
trgovini, kjer ste kupili senénik.

1.

2.
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Odvijte konico senénika 14 (glejte sli-
ko S).
S kriznim izvijaéem odvijte vijak 16 in
odprite sprijemalni trak 15 (glejte sli-
ko T).

. Konce preck izvlecite iz zepkov

previeke 17 ter previeko 19 s preck 18
(glejte sliko U).

. Novo prevleko v obratnem zaporediju

znova namestite na sencnik.

Nega in shranjevanje

Ciséenje prevleke
Prosimo, upostevaijte!

Prevleka ni primerna za strojno pranje!

Ne susite je v suSilniku perila.

Ne likajte.

Ne uporabljajte nobenih agresivnih
kemicnih Cistil ali tekocin, raztopin, &i-
stilnih snovi ali predmetov, belil, viso-
kotlagnih €istilnikov in mo¢nih Eistilnih
sredstev.

Upostevajte predpise proizvajalca
sredstva o odmerkih, nacinu uporabe
in delovanju sredstva.

. Prevleko perite samo ro¢no na 40 °C.

Previeko najbolje ocistite z mehko
$¢etko in malo milnice.

. Prevleko 19 v napetem stanju pustite

na soncu, da se posusi (glejte sliko R).

Nega zgornjega dela droga
sencnika

Zgornji del droga sené&nika redno ¢is-
tite, da se bodo premicni deli glad-
ko premikali. Po potrebi ga za boljSe
drsenje naprsite s silikonskim ali te-
flonskim razprsilom.

Redno preverjajte vse nosilne dele,
kot so precke, vijaki itd.

Redno preverjajte, da zgornji del dro-
ga sencnika ne rjavi, in morebitna zar-
javela mesta popravite. Za €iS€enje
uporabite le malo milnice.

Hranjenje senénika

.

Sencénik razstavite, ko je povsem suh,
in ga ¢ez zimo shranite v suhem, dob-
ro prezracenem prostoru.

Sencénik po moznosti hranite v stoje-
¢em polozaju in ga ne obremenjujte.
Pred zaCetkom sezone preverite, ali
so vsi sestavni deli in deli za pritrditev
varni. Ce niste prepri¢ani glede var-
nosti, izdelka ne uporabljajte.



Garancija

Garancijski rok za ta izdelek je 36 me-
secev.

Ce v tem &asu na izdelku ugotovite na-
pako, prosimo, da se obrnete na trgovi-
no, kjer ste izdelek kupili. Da vam bodo
lahko hitro pomagali, shranite blagajnis-
ki racun in jim povejte ime modela in Ste-
vilko izdelka.

Iz garancije so izvzete naslednje stvari:

— obi¢ajna obraba in spremembe barve
previeke iz blaga;

— poskodbe laka, ki so posledica obi¢aj-
ne obrabe;

— poskodbe in Skoda zaradi nenamen-
ske uporabe (npr. kot zascita pred
dezjem);

— poSkodbe in 8koda zaradi vetra, pre-
komernega gonilna rocCice, prevrnit-
ve sencnika ter mo¢nega vle€enja za
preCke sencnika;

— 8koda zaradi konstrukcijskih predelav
izdelka.

Servis

Spostovani, ¢eprav izdelke pri koné-
ni kontroli pred dobavo temeljito pregle-
damo, ne moremo izklju€iti primera, ko
v€asih v kompletu manjka del opreme ali
se kaksen del med prevozom poskodu-
je. V tem primeru pokli¢ite naso telefon-
sko pomoc¢ ter navedite naziv modela in
Stevilko izdelka.

(st)

Telefonska pomo¢

Dosegljivi smo

od pon. do Cet. od 8:00 do 16:00
pet. od 8:00 do 12:00

na telefonski Stevilki

Avstrija (07722) 63205-0
Neméija (08571) 9122-0
Ceska (0386) 301615
Poljska (0660) 460460
Slovenija (0615) 405673
Hrvaska (0615) 405673
MadZzarska +43 (07722) 63205-107
Rusija (095) 6470389
Naslov

doppler

Ernst Doppler & Co GmbH
Schlofstr. 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com

Tehniéni podatki

Nihajni senénik
Alu Wood Ultra AX 300 x 220

St. izdelka: 451268
Potrebna obteZitev, najmanj kg: 125
Skupina visina v cm: 256
Visina tla—sencnik v cm: 207
Mere v cm priblizno: 300 x 220
Teza v kg: 17
Odbija vodo: da

Vsi podatki so priblizni. Tehni¢ne spre-
membe pridrZane.
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Suncobran sa

nagibnim mehanizmom

Alu Wood Ultra AX 300 x 220
Uputstvo za postavijanje

i upotrebu

PaZljivo i do kraja procitajte

ovo uputstvo za postavljanje i

upotrebu, narocito bezbjedno-
sne napomene. Nepostivanje ovih bez-
bjednosnih napomena mozZe da dovede
do povreda ili odteCenja na suncobranu.
Sacuvajte ovo uputstvo za postavljanje i
upotrebu kao referencu za kasniju upo-
trebu ili kako biste ga prilozili uz sun-
cobran prilikom predaje sljede¢em kori-
shiku.

Vasa bezbjednost
Obratite paznju na sljedece
bezbjednosne napomene. Za
Stete koje mogu da nastanu
zbog nepostivanja ovog uput-
stva proizvoda& ne preuzima odgovor-
nost.
Suncobran koristite samo ako postoji do-
voljno optereéenje utezima radi ravnote-
Ze (pogledajte pasus ,Tehni¢ki podaci”).
Suncobran uvijek postavljajte na ¢vrstu i
ravnu podlogu.
Za suncobran koristite stabilno postolje.
Suncobran treba da postavlja struéna
odrasla osoba.
Prilikom otvaranja i zatvaranja suncobra-
na vodite racuna da ruke drZite van zone
mehanizma za sklapanje.
Kod nadolazeéeg vjetra ili nevreme-
na suncobran zatvorite i priCvrstite Ci-
Cak-trakom. U suprotnom moze da ga
zahvati i prevrne nalet vjetra i da tako
prouzro i Stete ili da oStetiti suncobran.
Nikada u blizini ili ispod suncobrana ne
koristite otvoreni plamen. Vatra bi mogla
da zahvati suncobran, a iskre koje lete
unaokolo da ga oStete. Drzite suncobran
podalje od jakih izvora toplote, poput bal-
konskih grejalica, rostilja itd.
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Suncobran nije djecja igracka. Djeca bi
na njemu mogla da prignjece prste. Osim
toga, suncobran je prili¢no tezak i mogao
bi kod prevrtanja da povrijedi djecu.

Ne vjeSajte niSta na poprecne Sipke
suncobrana i nemojte da ih koristite kao
spravu za zgibove.

Suncobran §titi vasu kozu od ultraljubi-
Castog zracenja, ali ne i od reflektujuceg
ultraljubi¢astog zracenja. Zato obavezno
koristite dodatna kozmeticka sredstva za
zastitu od sunca.

Da biste zastitili suncobran od prevelikog
opterecenja, zatvorite ga kada pada kisa
ili snijeg i pricvrstite Ci¢ak-trakom.
Tkanina suncobrana nije namijenjena za
pranje u veSmasini, hemijsko Ciséenje ili
izbjeljivanje.

Nikako nemojte da koristite agresivna
hemijska sredstva za CiS¢enje ili te¢-
nosti, rastvore, abrazivne supstance ili
predmete, sredstva za izbjeljivanje, pe-
raCe sa visokim pritiskom ili snazna sred-
stva za Ci$¢enje.

Obratite paznju na usivene napomene
za odrzZavanje.

Namjena

Suncobran je namijenjen za zastitu od
direktnog ultraljubi¢astog zraenja. Ni-
je predviden za zastitu od kiSe i snijega.
Suncobran je predviden samo za kori-
8¢éenje u privatne svrhe. KoriStenje u ko-
mercijalne svrhe ponistava garanciju.



Postavljanje suncobrana
U kartonskom pakovanju nalaze se:
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Potrebno vam je dodatno:

betonskih plo¢a
50 x 50 cm

jo$ jedna osoba za
pomoc¢

N
i

Zastitna navlaka za suncobran po potre-
bi moZe da se nabavi kod specijalizova-
nog trgovca.

1. Montirajte T-stalak (pogledajte sli-
ku A).

2. Montirajte T-stalak za suncobran na
predvideno mjesto i umetnite beton-
ske ploce (pogledajte sliku B).

3. Montirajte podnozje stuba 2 na T-sta-
lak, tako Sto Cete obrtni tanjir 1 drza-
ti jednom rukom uvis, a podnozje stu-
ba 2 montirati pomocu 4 kratka imbus
zavrtnja 3 na T-stalak (pogledaijte sli-
ku C).

4. Nosa€ suncobrana 4 nataknite na
podnozje stuba 2 i u€vrstite pomo-
¢u jednog dugackog imbus zavrtnja 5
(pogledaijte sliku D).

5. Rucicu 6 ugurajte na prihvatni klin 7
pa imbus klju¢em zategnite zavrtanj
bez glave 8 (pogledaijte sliku E).

Sada je suncobran spreman za upotrebu.

Otvaranje suncobrana

Obratite paznju na sljedece!

— Provjerite prije otvaranja da li sun-
cobran ima dovoljnu stabilnost, odno-
sno da li ste upotrijebili odgovarajuéu
tezinu podnozja.

1. Kada bude potrebno, skinite zastitnu
navlaku i traku.

2. Lagano ru¢no otvorite suncobran.
Okrecite ru€icu 6 u smjeru kreta-
nja kazaljke na satu i potpuno rasiri-
te suncobran (pogledaijte sliku F i G).

Naginjanje suncobrana

« Da biste promijenili nagib suncobra-
na, pritisnite blokadu 10 na rukohva-
tu 9 pa rukohvat 9 pogurajte nagore
ili nadolje. Pustite da se rukohvat 9 u
Zeljenom polozaju uglavi u neku od 7
rupa 11 na nosacu suncobrana 4 (po-
gledajte sliku Hil).

Okretanje suncobrana

» Da biste okrenuli suncobran, stani-
te nogom na polugu za blokiranje 12.
Zatim okrenite suncobran u Zeljeni
polozaj (pogledajte sliku J).

Zaokretanje suncobrana

1. Pritisnite polugu 13 prema dolje (po-
gledajte sliku K).

2. Suncobran ru¢no zaokrenite u zeljeni
polozaj (pogledajte sliku L i M).

3. Polugu 13 ponovo pritisnite prema go-
re pa je otpustite (pogledajte sliku N).
Kada se gornji dio suncobrana pusti,
poluga se automatski uglavljuje na
svoje mjesto.
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Zatvaranje suncobrana

Obratite paznju na sljedece!

— Prije vjetra, kiSe ili snijega potrebno
je zatvoriti suncobran. Stete koje ta-
da mogu da nastanu nisu pokrivene
garancijom.

— Prilikom zatvaranja suncobrana tkanina
moZze da se zaglaviizmedu dijagonalnih
zica. U takvom slu€aju tkaninu izvlacite
paZzljivo izmedu dijagonalnih Zica.

1. Suncobran nagnite u polozaj maksi-
malnog kosog nagiba, na nacin opi-
san u odjeliku “Naginjanje suncobrana”
(pogledajte sliku H i l).

2. Pritisnite blokadu 10 na rukohvatu 9
pa rukohvat pogurajte nadolje (pogle-
dajte sliku O).

3. Okrecite rucicu 6 suprotno od kreta-
nja kazaljke na satu da biste zatvorili
suncobran (pogledajte sliku P).

4. U slu€aju da se tkanina zaglavila iz-
medu dijagonalnih Zica, tkaninu izvla-
Cite pazljivo izmedu dijagonalnih Zica
(pogledaijte sliku Q).

5. Pomocu postavljene trake 21 svezite
suncobran i po potrebi navucite zastit-
nu navlaku 20 (nije u opsegu isporuke)
(pogledaijte sliku V).

Zamjena tkanine

U zavisnosti od okolnosti primjene moz-
da Cete ipak trebati da zamijenite tkaninu.
Novu tkaninu za suncobran moZete da
narucite kod svog trgovca.

1. Odvrnite vrh suncobrana 14 (pogle-
dajte sliku S).

2. Zavrtanj 16 odvrnite odvijaem sa
krstastimm prorezom pa otvorite
Cicak-traku 15 (pogledajte sliku T).

3. Krajeve dijagonalnih Zica izvucite iz
dZepova tkanine 17 pa svucite tkani-
nu 19 sa dijagonalnih Zica 18 (pogle-
dajte sliku U).

4. Novu tkaninu ponovo postavite obrnu-
tim redoslijedom.
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Odrzavanje + skladistenje

Ciséenje tkanine

Obratite paznju na sljedece!

— Tkanina suncobrana nije namijenjena
za pranje u veSmasini!

— Ne susiti u susilici.

— Ne peglati.

— Nikako nemojte da koristite agresivna
hemijska sredstva za Cidcenje ili tec-
nosti, rastvore, abrazivne supstance
ili predmete, sredstva za izbjeljivanje,
perace sa visokim pritiskom ili snazna
sredstva za CiS¢enje.

— Postujte uputstva proizvodaca u vezi
sa doziranjem, primjenom i na¢inom
djelovanja.

1. Tkaninu perite ru¢no na temperaturi
do 40 °C.
Za CiSc¢enje tkanine preporucuje se
meka Cetka i malo sapunice.

2. Tkaninu 19 ostavite da se susi na suncu
u napetom stanju (pogledajte sliku R).

Odrzavanje nosac¢a suncobrana

» Redovno Cistite nosa¢ suncobrana da
biste osigurali besprijekorno pomjera-
nje pomicnih dijelova. Po potrebi, po-
prskajte ih silikonskim ili teflonskim
sprejem za odrzavanje kliznih svoj-
stava.

» Redovno provjeravajte sve nosive di-
jelove kao 5to su dijagonalne Zice, za-
vrtnji itd.

* Nosac suncobrana redovno provjera-
vajte na hrdu i po potrebi popravite.
Za Ci8c¢enje koristite samo malo sa-
punice.

Skladistenje suncobrana

* Za skladiStenje tokom zime sun-
cobran rastavite tek kada je potpuno
suh i odlozite ga u suhoj i dobro pro-
vjetrenoj prostoriji.

* Suncobran, ukoliko je to moguce,
uskladistite uspravno i tako da na sun-
cobranu nema opterecenja.



» Na pocetku sezone provijerite da li su
sve komponente i dijelovi za pri¢vrsci-
vanje sigurni za kori$¢enje. Ako niste
sigurni u ispravnost proizvoda, nemoj-
te da ga koristite.

Garancija

Garancijski rok za ovaj artikl iznosi
36 mjeseca.

Ako u tom razdoblju ustanovite neki kvar,
obratite se svom trgovcu. Kako bi vam
brzo mogao pomoci, sacuvajte racun i
navedite naziv modela i broj artikla.

Iz garancije su isklju€eni:

— uobicajena istroSenost i promjena bo-
je tekstilnog dijela suncobrana;

— oSteéenja lakiranih dijelova koja su
posljedica uobi€ajenog koris¢enja;

— oSteéenja zbog neprimjerenog kori-
Stenja (na primjer kao zastita od kiSe;

— oStecenja uslijed vjetra, prejakog za-
tezanja rucice, padanja suncobrana,
jakog povlagenja za Sipke koje drze
uvlaku suncobrana;

— ostecenja nastala konstrukcijskim iz-
mjenama na artiklu.

Servis

Postovani kupci, iako svoje artikle prije
isporuke kupcima podvrgavamo strogim
zavrs$nim kontrolama, moze da se desi
da nedostaje neki dio opreme ili da je ne-
ki dio ostecen prilikom transporta. U tom
slu€aju, obratite se nasoj direktnoj tele-
fonskoj liniji za korisnike i navedite naziv
modela i broj artikla.

Telefonska linija za
korisnike

Mozete da nas kontaktirate

od pon. do Cet. od 8:00 do 16:00 h
pet. od 8:00 do 12:00 h

na brojevima telefona

u Austriji (07722) 63205-0
u Njemackoj (08571) 9122-0
u Ceskoj (0386) 301615
u Poljskoj (0660) 460460
u Sloveniji (0615) 405673
u Hrvatskoj (0615) 405673
u Madarskoj +43 (07722) 63205-107
u Rusiji (095) 6470389
Adresa

doppler

Ernst Doppler & Co GmbH
Schlofstr. 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com

Tehni¢ki podaci

Suncobran sa
nagibnim mehanizmom
Alu Wood Ultra AX 300 x 220

Br. artikla: 451268
Opterecenje utezima

radi ravnoteze, najmanje kg: 125
Visina u cm, ukupna: 256
Visina od poda do

suncobrana u cm: 207
Dimenzije u cm, oko: 300 x 220
TezZina u kg: 17
Odbija kisu: Da

Svi podaci predstavljaju priblizne vrijed-
nosti. Zadrzavamo pravo na tehnicke iz-
mjene podataka.
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Suncobran na naginjanje
Alu Wood Ultra AX 300 x 220
Uputstvo za postavijanje i
upotrebu

Procitajte pazljivo i do kraja

ovo uputstvo za postavljanje i

upotrebu, a naroc€ito bezbed-
nosne napomene. NeuvazZavanje ovih
bezbednosnih napomena mozZe da dove-
de do povreda ili oSte¢enja na suncobra-
nu. Sacuvajte ovo uputstvo za postavlja-
nje i upotrebu za neku kasniju upotrebu
ili ga priloZite uz suncobran kada ga pre-
dajte novom korisniku.

Vasa bezbednost

Postupajte u skladu sa slede-
¢im bezbednosnim napome-
nama. Proizvodac ne pruza

garanciju za Stete koje mogu
da nastanu zbog postupanja suprotno
ovim napomenama.
Suncobran koristite samo kada postoji
dovoljno opterecenje teretom (pogledaj-
te odeljak ,Tehnicki podaci”).
Suncobran uvek postavite na ¢vrsto i
ravno tlo.
Suncobran treba da ima stabilno postolje.
Postavljanje suncobrana prepustite
stru€noj, odrasloj osobi.
Prilikom otvaranja i zatvaranja suncobra-
na vodite racuna da preklopnim meha-
nizmom ne prignjecite ruke.
Pre nevremenaili pre nego $to po¢ne da
duva vetar, zatvorite suncobran i pri¢vr-
stite ga €i¢ak-trakom. U suprotnom, udar
vetra mozZe da ga zahvati i srusi, pa da pri
tom napravi Stetu ili da se oSteti.
Nikada ne palite vatru u blizini suncobra-
na ili ispod njega. Vatra moze da zahvati
suncobran, a zapaljene iskre da ga oSte-
te. Drzite suncobran &to dalje od izvora
toplote, kao &to je grejalica za terase, ro-
Stilj itd.
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Suncobran nije igracka za decu. Deca
mogu da prignjecCe prste. Suncobran je
priliéno tezak i prilikom padanja moze da
povredi decu.

Na popre¢nim zicama suncobrana ne-
mojte niSta da veSate niti da ih koristite
za istezanje.

Suncobran moze da zastiti vaSu kozu od
direktnog UV zracenja, ali ne i od reflek-
tujucih UV zraka. Zato obavezno koristite
dodatna zastitna sredstva za suncanje.
Da biste zastitili suncobran od nepotreb-
nog optereéenja, zatvorite suncobran
kada pada ki$a ili sneg i pri¢vrstite ga
Cicak-trakom.

Platno nije namenjeno za pranje u
ves$-masini, hemijsko Cis¢enje ili izbelji-
vanje.

Nemojte da upotrebljavate nikakva agre-
sivna hemijska sredstva ili te€nosti za €i-
$éenje, razredivacCe, abrazivne supstan-
ce ili predmete za struganje, sredstva za
izbeljivanje, parocistace ili jaka sredstva
za CiScéenje.

Postupajte u skladu sa usivenim napo-
menama za odrzavanje.

Namena

Suncobran je podesan za zastitu od di-
rektnog UV zra€enja. Nije namenjen za
zastitu od kiSe ili snega.

Suncobran je namenjen jedino za privat-
nu upotrebu. U slu€aju koris¢enja u ko-
mercijalne svrhe, pravo na garanciju se
ponistava.



Postavljanje suncobrana
U kartonskom pakovanju ¢ete naci:
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Dodatno su potrebni:

betonske plo¢e
50 x 50 cm

jo$ jedna osoba za pomo¢é

N
i

Zastitna folija za suncobran moze po po-
trebi da se nabavi u specijalizovanoj pro-
davnici.

1. Sastavite T-stalak (pogledajte sli-
ku A).

2. Postavite T-stalak na predvideno me-
sto pa unutra polozite betonske ploce
(pogledaijte sliku B).

3. Montirajte podnozje stuba 2 na T-sta-
lak, tako Sto ¢ete obrtno postolje 1
drzati jednom rukom uvis i montirati
podnozje stuba 2 pomocu 4 kratka im-
bus-zavrtnja 3 na T-stalak (pogledaj-
te sliku C).

4. Drzac¢ za suncobran 4 nataknite na
podnozje stuba 2 pa ga ucvrstite po-
mocu jednog dugackog imbus-zavrt-
nja 5 (pogledaijte sliku D).

5. Rucku 6 ugurajte na prihvatni spre-
Znjak 7 pa zategnite zavrtanj bez gla-
ve 8 pomocu imbus-klju¢a (pogledaj-
te sliku E).

Suncobran je sada spreman za upotrebu.

Otvaranje suncobrana

Obratite paznju na sledece!

— Pre otvaranja proverite da li sun-
cobran ima bezbedan oslonac odno-
sno da li je upotrebljena odgovaraju¢a
teZina postolja za suncobran.

1. Skinite traku i ako je potrebno, zastitnu
foliju.

2. Rukom lagano otvorite suncobran. Pri
tom okredite ru€ku 6 u smeru okreta-
nja kazaljke na satu i rastvorite sun-
cobran do kraja (pogledajte sliku F
i G).

Naginjanje suncobrana

» Da biste promenili nagib suncobrana,
pritisnite blokadu 10 na rukohvatu 9
pa rukohvat 9 gurnite nagore ili nado-
le. Pustite rukohvat 9 na Zeljenom po-
loZaju da se uglavi u neku od 7 rupi-
ca 11 na drzacu za suncobran 4 (po-
gledajte sliku Hii l).

Okretanje suncobrana

» Da biste okrenuli suncobran, stani-
te nogom na polugu za blokiranje 12.
Zatim okrenite suncobran u Zeljeni
polozaj (pogledajte sliku J).

Zaokretanje suncobrana

1. Pritisnite polugu 13 nadole (pogleda;j-
te sliku K).

2. Suncobran ru¢éno zaokrenite u zeljeni
polozaj (pogledajte sliku L i M).

3. Polugu 13 zatim pritisnite nagore pa je
pustite (pogledajte sliku N).
Kada se gornji deo suncobrana pusti,
poluga se automatski uglavljuje na
svoje mesto.
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Zatvaranje suncobrana
Obratite paznju na sledec¢e!

Suncobran mora da se zatvori pre ne-
go Sto po€ne da duva vetar, pada kiSa
ili sneg. Stete koje mogu da nastanu
zbog nepostovanja ovih preporuka, is-
klju€ene su iz garancije.

Prilikom zatvaranja suncobrana plat-
no moze da se zaglavi izmedu potpor-
nih Zica. U tom slu€aju pazljivo izvlagi-
te platno izmedu potpornih Zica.

. Suncobran nagnite u maksimalni kosi

polozZaj, kao $to je opisano u odeljku
»,Naginjanje suncobrana“ (pogledajte
sliku Hil).

. Pritisnite blokadu 10 na rukohvatu 9

pa rukohvat gurnite nadole (pogledaj-
te sliku O).

. Da biste zatvorili suncobran okrecite

ru¢ku 6 suprotno od smera okreta-
nja kazaljke na satu (pogledajte sli-
ku P).

. Ukoliko je platno zaglavljeno izmedu

potpornih Zica, pazljivo izvlacite plat-
no izmedu potpornih Zica (pogledaj-
te sliku Q).

. Suncobran pomocu postavljene tra-

ke 21 zavezite, pa ga potom po potre-
bi, pokrijte zastitnom folijom 20 (nije u
sklopu isporuke) (pogledaijte sliku V).

Zamena platna

U zavisnosti od opterecenja, mozda Cete
trebati da zamenite platno. Novo platno
mozete da narudite od svog prodavca.

1.

2.
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Odvrnite vrh suncobrana 14 (pogle-
dajte sliku S).

Zavrtanj 16 odvrnite odvijaCem sa kr-
stastim prorezom i otvorite CiCak-tra-
ku 15 (pogledaijte sliku T).

. Krajeve potpornih Zica izvucite iz dZe-

pova platna 17 pa svucite platno 19 sa
potpornih Zica 18 (pogledaijte sliku U).

. Novo platno ponovo navucite obrnu-

tim redosledom.

Odrzavanje + skladistenje

Ciséenje platna
Obratite paznju na sledece!

Platno nije podesno za pranje u
veS-masini!

Nemojte da ga stavljate u masinu za
suSenje vesa.

Nemojte da ga peglate.

Nemojte da upotrebljavate nikakva
agresivna hemijska sredstva ili te¢-
nosti za CiS¢éenje, razredivace, abra-
zivne supstance ili predmete za stru-
ganje, sredstva za izbeljivanje, paro-
Cistace ili jaka sredstva za CiSc¢enje.
Pridrzavajte se datih uputstava proi-
zvodaca za doziranje, primenu i de-
lovanje.

. Platno perite ru¢no na 40 °C.

Za CiS¢enje platna najbolje je da upo-
trebite samo meku Cetku i malo sapu-
nice.

. U napetom stanju platno 19 ostavite

da se osus$i na suncu (pogledajte sli-
ku R).

Odrzavanje drzaca za
suncobran

Redovno ¢&istite drza¢ za suncobran
da bi pokretni delovi bez problema
mogli da se pomeraju. Po potrebi, po-
prskajte ih silikonskim ili teflonskim
sprejem da lakSe klize.

Redovno pregledavajte sve nosece
delove, kao $to su potporne Zice, za-
vrtnji itd.

Redovno pregledavajte ima li na drza-
€u za suncobran korozije i po potrebi
je sanirajte. Za CiS¢enje uvek upotre-
bite malo sapunice.

Skladistenje suncobrana

.

Za skladiStenje tokom zimskih mese-
ci rastavite suncobran tek kada je pot-
puno suv i spremite ga u prostoriji, u
kojoj nema vlage, a postoji dobra ven-
tilacija.



» Kada god je to moguée uskladisti-
te suncobran uspravno i bez ikakvog
opterecenja na suncobranu.

* Na pocetku sezone proverite da li su
sve komponente i delovi za pri¢vrsci-
vanje ispravni za kori§¢enje. Ako niste
sigurni u njihovu ispravnost, nemojte
da koristite proizvod.

Garancija

Garancija za ovaj artikal iznosi 36 me-
seca.

U slu€aju da tokom ovog perioda ustano-
vite neki kvar, obratite se svom prodav-
cu. Da bi mogao brzo da vam pomogne,
saCuvajte ovaj racun i navedite nam na-
ziv modela i broj artikla.

Garancija iskljucuje:

— normalno tro$enje i promene boje tek-
stilne presvlake;

— oSteéenja lakovanih delova koja su
nastala uobi¢ajenom upotrebom;

— oStecenja usled nenamenske upotre-
be (npr. kao zastite od kiSe);

— oStecenja usled vetra, prejakog okre-
tanja rucke, pada suncobrana, jakog
povlagenja za potporne Zice;

— oStecenja nastala konstrukcionim iz-
menama artikla.

Servis

Postovani kupci, bez obzira $to na svo-
jim artiklima pre isporuke vrSimo temelj-
nu zavrSnu kontrolu, moze da se desi, da
nedostaje deo pribora ili da se neki deo
osteti tokom transporta. U takvom sluc¢a-
ju obratite se za pomo¢ nasoj besplatnoj
telefonskoj liniji i navedite naziv modela
i broj artikla.

Besplatna telefonska linija
MoZete da nam se obratite

od pon. do Cet. od 8:00 do 16:00 h
pet. od 8:00 do 12:00 h

na broj telefona

u Austriji (07722) 63205-0
u Nemackoj (08571) 9122-0
u Ceskoj (0386) 301615
u Poljskoj (0660) 460460
u Sloveniji (0615) 405673
u Hrvatskoj (0615) 405673
u Madarskoj +43 (07722) 63205-107
u Rusiji (095) 6470389
Adresa

doppler

Ernst Doppler & Co GmbH
Schlofstr. 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com

Tehni¢ki podaci

Suncobran na naginjanje
Alu Wood Ultra AX 300 x 220

Broj artikla: 451268
Opterecenje teretom, min. kg: 125
Ukupna visina u cm: 256
Visina od tla do suncobrana

ucm: 207
Dimenzije u cm, oko: 300 x 220
TezZina u kg: 17
Odbija vodu: Da

Svi podaci predstavljaju priblizne vred-
nosti. Zadrzavamo pravo na tehnicke iz-
mene.
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Nagibni suncobran

Alu Wood Ultra AX 300 x 220
Upute za postavljanje i
uporabu

PaZljivo i do kraja procitajte

ove upute za postavljanje i

uporabu, narocito sigurnosne
upute. Nepostivanje ovih sigurnosnih
uputa moZze dovesti do ozljeda ili oStece-
nja na suncobranu. Upute za postavlja-
nje i uporabu spremite kao referencu za
kasniju uporabu te ih priloZite uz sun-
cobran kada ga predajete sljede¢em ko-
risniku.

Vasa sigurnost

'E Obratite pozornost na sljedeée

sigurnosne upute. Proizvodacé

ne odgovara za oste¢enja na-

stala uslijed nepridrzavanja
istih.
Suncobran koristite samo ako je dovoljno
opterecen teretom radi ravnoteze (pogle-
dajte odjeljak ,Tehnicki podaci”).
Suncobran postavljajte isklju¢ivo na ¢évr-
stu i ravnu podlogu.
Za suncobran Koristite uvijek samo sta-
bilno postolje.
Postavljanje suncobrana prepustite is-
klju€ivo kompetentnoj odrasloj osobi.
Budite pazljivi kako preklopnim mehaniz-
mom prilikom otvaranja i zatvaranja sun-
cobrana ne biste prignjecili Sake.
U slu€aju najave vjetra ili nevremena zatvo-
rite suncobran i pricvrstite ga Ci€ak-vrpcom.
U suprotnom, jaci bi ga naleti vjetra mo-
gli zahvatiti i prevrnuti te ga tako ne samo
ostetiti, ve¢ i prouzrociti Stete.
Nikada ne palite vatru u blizini ili ispod
suncobrana. Suncobran se moze zapa-
liti ili oStetiti iskrama. Suncobran drzite
podalje od jakih izvora topline, kao $to su
balkonske grijalice, rostilji itd.
Suncobran nije djecja igracka. Djeca
mogu priklijestiti prste. Osim toga, sun-
cobran ima znatnu tezinu i pri padu bi
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mogao povrijediti djecu.

Ne vjesajte nista na poprecne zi¢ane no-
sacCe suncobrana i ne koristite ih za vjez-
be istezanja.

Suncobran moze zastititi vaSu kozu od
izravnog UV-zracenja, ali ne i od odbija-
juc¢ih UV-zraka. Zbog toga upotrebljavaj-
te dodatna kozmeticka zastitna sredstva
za suncanje.

Radi zastite suncobrana od prevelikog
opterecenja, zatvorite ga kada pada ki-
$a ili snijeg i pri¢vrstite CiCak-vrpcom.
Platno nije prikladno za strojno pranje,
kemijsko Cisc¢enje ili izbjeljivanje.
Nemojte upotrebljavati nikakva agresiv-
na kemijska sredstva ili tekucine za Ci-
S¢enje, otapala, abrazivne supstanci-
je ili predmete za struganje, sredstva
za izbjeljivanje, visokotlacni Cistac i jaka
sredstva za CiSéenje.

Postupajte u skladu s uSivenim uputama
za njegu.

Namjena

Suncobran je pogodan za zastitu od
izravnog UV-zragenja. Nije namijenjen
za zastitu od kiSe ili snijega.

Namijenjen je isklju€ivo za privatnu upo-
rabu. Uporaba u komercijalne svrhe po-
nistava jamstvo.



Postavljanje suncobrana
U pakiranju se nalaze:
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Uz to vam je potrebno i:

N
i =

betonskih plo¢a svaka
50 x 50 cm

jo$ jedna osoba za po-

Zastitnu foliju za suncobrane mozete po
potrebi nabaviti u specijaliziranom ducanu.

1.

2.

Sastavite T-stalak (pogledajte sli-
ku A).

Postavite T-stalak na predvideno mje-
sto pa na njega polozite betonske plo-
¢e (pogledajte sliku B).

. Montirajte stopu stupa 2 na T-stalak,

tako Sto Cete okretnu plo¢u 1 jednom
rukom drzati u visu, a stopu stalka 2
montirati pomocu 4 kratka imbus-vij-
ka 3 na T-stalak (pogledaijte sliku C).

. Nosac suncobrana 4 nataknite na sto-

pu stupa 2 i u€vrstite ga pomocu jed-
nog dugackog imbus-vijka 5 (pogle-
dajte sliku D).

. Rucicu 6 stavite na prihvatni svor-

njak 7 pa s pomoc¢u imbus-klju¢a za-
tegnite vijak bez glave 8 (pogledajte
sliku E).

Suncobran je sada spreman za uporabu.

Otvaranje suncobrana

Obratite pozornost na sljedece!

— Uvjerite se prije otvaranja da sun-
cobran ima dovoljnu stabilnost, tj. da
je primijenjena odgovarajuéa tezina
podnozja.

[N

. Skinite vrpcu i po potrebi, zastitnu foliju.
2. Polako ru¢no otvarajte suncobran.
Pritom okrecite ru€icu 6 u smjeru
okretanja kazaljke na satu dok sun-
cobran do kraja ne rastvorite (pogle-
dajte sliku Fi G).

Naginjanje suncobrana

« Zapromjenu nagiba suncobrana priti-
snite blokadu 10 na rukohvatu 9 pa ru-
kohvat 9 gurnite prema gore ili dolje.
Pustite neka se rukohvat 9 na Zelje-
nom poloZaju uglavi u neku od 7 rupi-
ca 11 na nosacu suncobrana 4 (pogle-
dajte sliku Hi ).

Okretanje suncobrana

» Za okretanje suncobrana stanite no-
gom na polugu za blokiranje 12. Za-
tim okrenite suncobran u Zeljeni polo-
zaj (pogledajte sliku J).

Zakretanje suncobrana

1. Polugu 13 pritisnite prema dolje (po-
gledajte sliku K).

2. Ruéno zakrenite suncobran u zeljeni
polozaj (pogledajte sliku L i M).

3. Zatim ponovno pritisnite polugu 13
prema gore pa je otpustite (pogledaj-
te sliku N).
Kad se gorniji dio suncobrana otpusti,
poluga se automatski uglavljuje na
svoje mjesto.
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Zatvaranje suncobrana
Obratite pozornost na sljedece!

Prije vjetra, kiSe ili snijega potrebno
je zatvoriti suncobran. Jamstvo ne po-
kriva tako nastala ostecenja.

Pri zatvaranju suncobrana moze dodi
do zaglavljivanja platna izmedu zZi¢a-
nih nosaca. Platno u tom slu¢aju pa-
Zljivo izvlacite izmedu zi¢anih nosaca.

. Nagnite suncobran u maksimalni ko-

si polozaj, na nacin opisan u odjeljku
»,Naginjanje suncobrana” (pogledajte
sliku Hil).

. Pritisnite blokadu 10 na rukohvatu 9

pa rukohvat gurnite prema dolje (po-
gledaijte sliku O).

. Rudicu 6 okrecite suprotno od smje-

ra okretanja kazaljke na satu kako
biste zatvorili suncobran (pogledajte
sliku P).

. U slu€aju zaglavljivanja platna izme-

du ZiCanih nosaca, platno pazljivo iz-
vlagite izmedu zi¢anih nosaca (pogle-
dajte sliku Q).

. Privezite suncobran s pomocu po-

stavljene vrpce 21 pa ga po potrebi
prekrijte zastithom folijom 20 (nije u
opsegu isporuke) (pogledaijte sliku V).

Zamjena platna

Ovisno o primjeni, mozda ¢e biti potreb-
no zamijeniti platno. Novo platno mozete
naruciti od svog trgovca.

1.

2.
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Odvrnite vrh suncobrana 14 (pogle-
dajte sliku S).

Vijak 16 odvrnite s pomocu odvija-
¢a s kriznim prorezom i otvorite &i-
Cak-vrpcu 15 (pogledaijte sliku T).

. Krajeve zi€anih nosaca izvucite iz

dZepova platna 17 pa platno 19 svu-
cite sa zZi¢anih nosaca 18 (pogledaj-
te sliku U).

. Novo platno navucite obrnutim redo-

slijedom.

Odrzavanje i skladistenje

Ciséenje platna
Obratite pozornost na sljedece!

Platno nije predvideno za pranje u pe-
rilici!

Nemojte koristiti stroj za suSenje rublja.
Ne peglati.

Nemoijte upotrebljavati nikakva agre-
sivna kemijska sredstva ili tekucine za
CiSéenje, otapala, abrazivne supstan-
cije ili predmete za struganje, sred-
stva za izbjeljivanje, visokotlaéni &i-
stac i jaka sredstva za CiSéenje.
Pridrzavajte se propisa o doziranju,
primjeni i vr.emenu djelovanja koje je
naveo proizvodac.

. Platno perite ruéno na 40 °C.

Za CiScenje platna preporucuje se
meka Cetka i malo sapunice.

. Platno 19 ostavite neka se u napetom

stanju osusi na suncu (pogledajte sli-
ku R).

Odrzavanje nosac¢a suncobrana

Nosac suncobrana redovito Cistite ka-
ko biste osigurali besprijekorno kliza-
nje pomicnih dijelova. Poprskajte ga
po potrebi silikonskim ili teflonskim
sprejem radi lakSeg klizanja.
Redovito provjeravajte sve nosece di-
jelove kao Sto su Zi€ani nosadi, vijci itd.
Redovito provjeravajte ima li na no-
sacu suncobrana korozije i po potre-
bi odgovarajuce zastitite takva mje-
sta. Za CiSc¢enje koristite blagu otopi-
nu sapuna.

Skladistenje suncobrana

.

Za skladistenje tijekom zime rastavite
suncobran tek kada je potpuno suh i
odloZite ga u suhoj i dobro provjetre-
noj prostoriji.

Suncobran skladistite u uspravhom
polozaju i bez opterec¢enja na sun-
cobranu.



* Na pocetku sezone provijerite jesu li
sve komponente i pri¢vrsni dijelovi si-
gurni za uporabu. Proizvod nemojte
koristiti ako neki od dijelova nisu is-
pravni.

Garancija

Garancija za ovaj proizvod iznosi 36 mje-
seca.

Ako u tom razdoblju ustanovite neki kvar,
obratite se svom trgovcu. Kako bi vam
brzo mogao pomoci, sacuvajte racun i
navedite naziv modela i broj artikla.

Garancija iskljucuje:

— uobi¢ajeno habanje i promjena boje
tekstilnog dijela suncobrana;

— oSteéenja lakiranih dijelova koja su
posljedica uobi€ajene uporabe;

— oStecenja zbog neprimjerene upora-
be (na primjer kao zastitu od kise);

— oStecenja uslijed vjetra, prejakog za-
tezanja rucice, padanja suncobrana,
jakog povladenja za Zice koje drze
uvlaku suncobrana;

— ostecenja nastala konstrukcijskim iz-
mjenama na artiklu.

Servis

Dragi kupci, iako nase proizvode prije
isporuke podvrgavamo detaljnoj zavrs-
noj kontroli, moze se dogoditi da pone-
kad nedostaje neki dio ili da se neki dio
ostetio tijekom prijevoza. U tom slucaju,
obratite se nasoj izravnoj telefonskoj li-
niji za korisnike i navedite naziv mode-
la i broj artikla.

Izravna telefonska linija za
korisnike

MoZete nas kontaktirati

od pon. do Cet. 0d 8.00do 16.00 h
pet. 0d 8.00do 12.00 h

na brojeve telefona

u Austriji (07722) 63205-0
u Njemackoj (08571) 9122-0
u Ceskoj (0386) 301615
u Poljskoj (0660) 460460
u Sloveniji (0615) 405673
u Hrvatskoj (0615) 405673
u Madarskoj +43 (07722) 63205-107
u Rusiji (095) 6470389
Adresa

doppler

Ernst Doppler & Co GmbH
Schlofstr. 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com

Tehni¢ki podaci

Nagibni suncobran
Alu Wood Ultra AX 300 x 220

Br. artikla: 451268
Opterecenje radi ravnoteze,

najmanje kg: 125
Ukupna visina u cm: 256
Visina od poda do suncobrana

ucm: 207
Dimenzije u cm, pribl.: 300 x 220
TezZina u kg: 17
Odbija kisu: Da

Svi podaci predstavljaju priblizne vrijed-
nosti. PridrZzano pravo na tehni¢ke izmjene.
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Umbrela pivotanta

Alu Wood Ultra AX 300 x 220
Instructiuni de montare si
de utilizare

Cititi integral si cu atentie aceste

instructiuni de montare si de uti-

lizare, in special instructiunile de
siguranta. Nerespectarea acestor instructi-
uni de sigurantd poate cauza leziuni sau
deteriorarea umbrelei de soare. Pastrati in-
structiunile de montare si de utilizare pen-
tru a-l putea consulta ulterior sau predati-|
impreuna cu umbrela de soare, atunci cand
dati umbrela de soare unei alte persoane.

Siguranta dvs.

Va rugam sa tineti cont de ur-
matoarele instructiuni de sigu-
ranta. Producatorul nu isi asu-

ma nicio raspundere ca urma-
re a nerespectarii acestor instructiuni.
Utilizati umbrela de soare numai cu ba-
last suficient de echilibrare (vezi ,Date
tehnice”).
Amplasati umbrela de soare intotdeauna
pe o suprafata ferma si plana.
Pentru umbrela de soare utilizati un su-
port stabil.
Umbrela de soare trebuie montata de ca-
tre o persoana matura, competenta.
Va rugam sa procedati cu atentie la des-
chiderea si inchiderea umbrelei de soa-
re, fara sa interveniti cu mainile in meca-
nismul de rabatare.
in caz de vant sau furtun3, inchideti si
asigurati umbrela de soare cu banda cu
scai. Altfel, poate fi rasturnata si purtata
de rafalele de vant, deteriorandu-se sau
provocand daune colaterale.
Nu aprindeti niciodata focul in apropi-
erea sau dedesubtul umbrelei de soa-
re. Umbrela de soare se poate aprinde
sau deteriora prin raspandirea scantei-
lor. Nu expuneti umbrela de soare la sur-
se intense de caldura, precum radiatoa-
re pentru terase, gratare etc.
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Umbrela de soare nu constituie un obiect
de joaca pentru copii. Copiii isi pot prinde
degetele. In plus, ei pot suferi v&tamari in
cazul rasturnarii umbrelei de soare, care
are o greutate considerabila.

Nu agatati nimic de suportul montant
transversal al umbrelei de soare si nu
executati in niciun caz acrobatii la bara.
Umbrela de soare va protejeaza de ac-
tiunea directa a radiatiilor ultraviolete,
dar nu si de razele ultraviolete reflecta-
te. De aceea, utilizati suplimentar creme
de protectie solara.

Pentru a preveni solicitarile excesive in
conditii de ploaie sau de zapada, inchi-
deti si asigurati umbrela de soare cu o
banda cu scai.

nvelitoarea ne este adecvaté spalatului
cu masina, curatarii chimice sau inalbirii.
Nu utilizati substante de curatat, lichide
sau solutii cu actiune chimica, substan-
te sau obiecte abrazive, agenti de albire,
curatitoare cu presiune ridicata si deter-
genti agresivi.

Va rugam sa consultati indicatiile de in-
tretinere aplicate pe material.

Destinatia

Umbrela de soare este destinata protec-
tiei fata de actiunea directa a radiatiilor
ultraviolete. Nu a fost conceput pentru
protectie in caz de ploaie sau zapada.
Umbrela de soare se utilizeazd numai in
sectorul privat. Garantia expira odata cu
utilizarea comerciala.



Montarea umbrelei
Continutul cutiei de carton:
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Tn plus, sunt necesare:

O O
ww pentru ajutor

placi de beton spalat,
fiecare de cate
50 x 50 cm

0 a doua persoana

Daca este necesar, achizitionati din ma-
gazinele de specialitate un invelis pro-
tector pentru umbrela de soare.

1.

2.

Montati soclul T al umbrelei (a se ve-
dea figura A).

Amplasati soclul T in locatia prevazu-
ta si asezati placile de beton spalat (a
se vedea figura B).

. Montati piciorul stalpului 2 pe soclul T,

tindnd discul rotativ 1 cu o mana si
montati piciorul stalpului 2 cu ajutorul
celor 4 suruburi hexagonale scurte 3
pe soclul T (a se vedea figura C).

. Trageti tija umbrelei 4 peste piciorul

stalpului 2 si fixati cu ajutorul unui surub
hexagonal lung 5 (a se vedea figura D).

. Montati manivela 6 pe boltul de fixa-

re 7 si strangeti surubul de fixare 8 fo-
losind o cheie hexagonala (a se ve-
dea figura E).

Umbrela de soare este gata pentru uti-
lizare.

Deschiderea umbrelei

Atentie!

— Tnainte de deschidere asigurati-va de
stabilitatea umbrelei de soare, adica
daca este utilizat soclul cu greutate
corespunzatoare.

1. Scoateti banda si invelisul protector,
daca este cazul.

2. Deschideti umbrela de soare usor cu
mana. Rotiti manivela 6 in sensul
acelor de ceas si tensionati umbre-
la de soare la maxim (a se vedea fi-
gura F si G).

inclinarea umbrelei

* Pentru modificarea inclinarii umbrelei
de soare apasati mecanismul de bloca-
re 10 de pe maner 9 si impingeti ma-
nerul 9 in sus si in jos. Fixati manerul 9
in pozitia dorita, folosind una dintre cele
7 gauri 11 de pe tija umbrelei 4 (a se ve-
dea figura H si l).

Rotirea umbrelei

* Pentru aroti umbrela de soare, céalcati
cu piciorul, pe parghia de blocare 12.
Rotiti umbrela de soare n pozitia do-
rita (a se vedea figura J).

Pivotarea umbrelei

1. Apasati parghia 13 in jos (a se vedea
figura K).

2. Pivotati manual umbrela de soare in po-
zitia dorita (a se vedea figura L si M).

3. Apasati parghia 13 inapoi in sus si eli-
berati-o (a se vedea figura N).
La eliberarea acoperisului umbrelei,
parghia se blocheaza automat.
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inchiderea umbrelei

Atentie!

— incazdevant, ploaie sau zapada, tre-
buie s& inchideti umbrela de soare.
Daca nu procedati astfel, nu se acor-
da garantie pentru daunele survenite.

— Cand inchideti umbrela de soare este
posibil ca invelitoarea sa se prinda in-
tre suporturile montante. In acest caz
actionati cu grija si scoateti invelitoa-
rea dintre suporturile montante.

1. Inclinati umbrela de soare in pozitie
oblica maxima, precum mentionat in
sectiunea ,inclinarea umbrelei” (a se
vedea figura H sil).

2. Apasati mecanismul de blocare 10 de
pe maner 9 si impingeti manerul in jos
(a se vedea figura O).

3. Rotiti manivela 6 in sensul invers al
acelor de ceas pentru a inchide um-
brela de soare (a se vedea figura P).

4. Tn cazul in care invelitoarea se blochea-
za intre suporturile montante, scoateti
cu atentie invelitoarea dintre suporturile
montante (a se vedea figura Q).

5. Legati umbrela de soare cu banda
aplicata 21, si daca este cazul, aco-
periti cu un invelis protector 20 (nu es-
te inclus in pachetul de livrare) (a se
vedea figura V).

inlocuirea invelitorii

n functie de solicitari, este posibil sa fie
necesar sa inlocuiti invelitoarea. Aveti
posibilitatea s& comandati o invelitoare
noua prin intermediul dealerului dvs.

1. Desurubati varful umbrelei 14 (a se
vedea figura S).

2. Indepartati surubul 16 cu o surubelni-
ta cu cap de cruce si desfaceti banda
cu scai 15 (a se vedea figura T).

3. Tndepértat,i capetele suporturilor mon-
tate din buzunarele invelitorii 17 si in-
departati invelisul 19 de pe supor-
turi 18 (a se vedea figura U).
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4. Introduceti noua invelitoare in ordine
inversa.

intretinere + depozitare

Curatarea invelitorii

Atentie!

— Invelitoarea ne este adecvats spala-
rii cu masinal!

— Nu utilizati un uscator de rufe.

— Nu se permite calcarea ei.

— Nu utilizati substante de curatat, lichi-
de sau solutii cu actiune chimica, sub-
stante sau obiecte abrazive, agenti de
albire, curatitoare cu presiune ridicata
si detergenti agresivi.

— Respectati indicatiile de dozare, utili-
zare si actiune ale producatorului.

1. Tnvelitoarea trebuie spalatd manual,
la 40 °C.
Pentru curatarea invelitorii, se reco-
manda sa utilizati o perie moale si pu-
tina apa cu sapun.

2. Lasatiinvelisul 19 la uscat la soare, in
stare tensionata (a se vedea figura R).

Mentenanta tijei umbrelei

« Curatati regulat tija umbrelei, pentru a
asigura o culisare perfecta a elemente-
lor mobile. Daca este cazul, pulverizati
cu spray-uri pe baza de silicon sau te-
flon, pentru suprafete de alunecare.

« Verificati In mod regulat elementele
portante, precum suporturi montante,
suruburi etc.

 Verificati in mod regulat, daca tija um-
brelei este ruginita, si remediati, da-
ca este cazul. Pentru curatare, utilizati
exclusiv putina apa cu sapun.

Depozitarea umbrelei

* Petimpul iernii, demontati umbrela de
soare in stare complet uscata si depo-
zitati-o intr-un loc uscat, bine aerisit.

» Daca este posibil, depozitati umbrela
de soare in pozitie verticala, fara ex-
punere la sarcini.



* La inceput de sezon, asigurati-va ca
toate componentele si elementele de
fixare sunt in conditii de siguranta co-
respunzatoare. Nu utilizati produsul
daca acestea nu sunt in conditii de si-
guranta corespunzatoare.

Garantia

Termenul de garantie pentru acest pro-
dus este de 36 de luni.

Daca in aceasta perioada constatati un
defect, va rugam sa contactati distribui-
torul dvs. Pentru a obtine asistenta rapi-
da in acest sens, va rugam sa pastrati
bonul de casa si sa ne specificati denu-
mirea modelului si numarul articolului.

Nu se acorda garantie pentru:

— uzura normala si modificarile de cu-
loare pentru materialul textil supus
tensionarii;

— defecte de pe suprafetele lacuite, da-
torate uzurii normale;

— daune cauzate de utilizarea necores-
punzatoare (de exemplu, ca protectie
la ploaie);

— daune datorate vantului, rasucirii ex-
cesive a manivelei, rasturnarii umbre-
lei, actionarii cu brutalitate a suportu-
lui montant al umbrelei;

— daune prin modificari constructive
asupra articolului.

Service

Stimati clienti, cu toate ca nainte de li-
vrarea articolului procedam la o verifica-
re finala detaliata, este posibil sa consta-
tati lipsa neprevazuta a unui accesoriu
sau deteriorarea unei componente da-
torata transportului. in astfel de cazuri,
apelati serviciul nostru de asistenta prin
telefon si specificati-ne denumirea mo-
delului si numarul articolului.

Serviciul de asistenta prin
telefon

Va stam la dispozitie

Lu.—jo. de la 8:00 pana la 16:00
Vi. de la 8:00 pana la 12:00

la numarul de telefon

in Austria (07722) 63205 -0
in Germania (08571) 91 9122-0
in Cehia (0386) 301615
in Polonia (0660) 460460
in Slovenia (0615) 405673
in Croatia (0615) 405673
n Ungaria +43 (07722) 63205-107
in Rusia (095) 6470389
Adresa

doppler

Ernst Doppler & Co GmbH
Schlofstr. 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com

Date tehnice

Umbrela pivotanta
Alu Wood Ultra AX 300 x 220

Numarul articolului: 451268
Balast de echilibrare, minim kg: 125
Tnaltime in cm, total: 256

Tnéltimea umbreleidelasol,incm: 207

Dimensiuni, in cm, cca.: 300 x 220
Greutatea in kg: 17
Impermeabilitate la ploaie: Da

Toate dimensiunile reprezinta valori
aproximative. Se rezerva dreptul asupra
modificarilor tehnice.
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MasTHUKOBbLIN 30HT

Alu Wood Ultra AX 300 x 220
UHcTpyKumAa no c6opke u
aKkcnnyaTtauum

BHMMATENbHO U MOMHOCTbLIO

NPOYTUTE AAHHYHO MHCTPYKLMIO

no cGopke M aKcnnyaTaumu B
NonHOM oGbeme, B 0COBEHHOCTY MpaBu-
na TexHukn GesonacHocTu. Hecobnioae-
HWe STUX NPaBuUn Mo TexHWke GesonacHo-
CTW MOXET NPMBECTM K TpaBMaM Unm no-
BPEXAEHUAM 30HTa. [laHHY0 UHCTPYKLMIO
no cGopke 1 aKcnyatauum cnegyeT co-
XpaHUTb A5 NOCNeAyHLLErO U3yYeHs, a
Takxe Ans nepeaayy BMecTe ¢ 30HTOM B
Ccrnyyae ero npoJaxu unv nepegadm apy-
romy nuy.

TexHuka 6e3onacHocTH
Cobniopante cnepytwouwme
npasuna TexHunkn besonacHo-
ctu. MNMpoussoaunTens He He-
ceT OTBETCTBEHHOCTU 3a

yLep6, NPUYMHEHHBIN B pesynbraTe He-

cobnofeHns npasnn TexHukn 6esonac-

HOCTW.

OkcnnyaTtaums ConHue3alnTHOro 30H-

Ta gonyckaeTcs TONbKO Npu pa3meLle-

HMKM gocTtaTouHoro 6annacrta (cm. «Tex-

HUYeCcKue XapaKTepuCTUKNY).

30HT cneayeT ycTaHaBnmBaTb Ha NPoY-

HOM ¥ POBHOM OCHOBaHMMN.

Mcnonb3ynTte ycTonyuByo onopy Ans

30HTA.

30HT JoMKeH ycTaHaBnmMBaTb KOMMe-

TEHTHbIV B3POCIbIN YeroBeK.

Mpw packpbITUKX U 3aKPbITUM 30HTa Cre-

AvTe 3a TeMm, YTobbl BalLM pyKM He nona-

Nn B pa3aBMXHOWN MEXaHN3M.

Ecnu nogHanca sBeTep unu Hayanace

rposa, cnegyeT CMOXWUTb 30HT U 3adUK-

cupoBaTb neHTon-nunyykon. NHave
nopbIB BETPa MOXET 3axBaTuTb U ne-
peBepHyTb 30HT, MPU 3TOM HE WUCKII0-

YaeTcs NOBPEXAeHWe U3Jennust n okpy-

Xarowux npeaMeToB.
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3anpeuwaeTcs pasBoaUTb OTKPbITbIN
OrOHb MOA 30HTOM U B HEMOCPEACTBEH-
HOW 6nnM3ocTu oT Hero. MNMnamsa moxeT
nonacTb Ha 30HT, @ UCKPbl — MOBPEAUTb
€ro NoBepPXHOCTb. YCTaHaBNMBaTb 30HT
KaK MOXXHO Aanblue OT UCTOYHMKOB Ter-
na, Hanpumep, oborpeBaTtenemn, rpuns
T A

He nosBonaTb AeTsAM UrpaTtb C 30HTOM.
OHM MoryT npuwemntb cebe nanbubl.
Kpome TOro, 3o0HT uMeeT 3Ha4YUTENb-
HbI BEC M NPU NaJeHUN MOXET HaHe-
CTW TpaBMbl AETAM.

3anpeulaeTtcs BelwaTb YTO-NMO0 Ha no-
nepeyrHbl 30HTa U Npunaratb K HUM
3HauYUTEsNbHOE yCunume.

30HT MOXET 3aLMTUTb KOXY YeroBeka
OT NPSAMOro ynbTpadroneToBoro nsny-
YEHWs1, HO HE OT OTPaXXeHHbIX YP nyyen.
MoaToMy AONONHUTENBLHO pEKOMeHAY-
eTcs NPUMEHATb KOCMEeTUYeckne 3a-
LWNTHbIE CcpeacTBa.

[n§ 3alnTbl 30HTa OT NOBbLILLEHHOW Ha-
rpy3Ku BO BpeMsI A0XKA A UM CHeronaga
cnenyeT 3akpbiBaTb 30HT M 3aTArMBaTh
€ro NIeHTON-NNNYYKOMN.

TeHTOBas TkaHb He NpeAHa3HavYeHa Ans
MaLUMHHOW CTUPKK, XUMUYECKON OYNUCT-
K1 n otbenmeaHms.

He nonb3yntecb arpeccnBHLIMU XUMU-
YECKMMU YNUCTALLMMU CpeacTBaMm Unm
XNOKOCTAMMW, pacTBOpamu, abpasnBHbI-
MM BeLlecTBaMu UNu npegMmetTamu, oT-
OenuBatensiMmu, yCTpPOMCTBaAMU OUYUCT-
K1 NOA AaBMEHMEM M arpeCCUBHBIMU YM-
CTAWMMU CPEACTBAMM.

CobntoganTe NPULLIMTBIE K 30HTY YKa3sa-
HUS NO yXoay.

Ha3HauyeHue

30HT npegHa3Ha4veH ana 3awmnTbl O nNpa-
MOTo yJ'Ipra(bI/IOJ'IETOBOI’O n3anyvyeHua.
Ero Henb3sa NMPUMEHATb ANA 3alUTbl OT
[OXOSA U CHera.

30HT npegHa3Ha4yeH UCKNKYNTENbHO
Anga 4aCTHOro ncnonb3oBaHUA. B cny-
Yyae ero KommMmep4yeckoro ncnosfnb3oBa-
HUA rapaHTUA aHHYNUpyeTCcA.



CbOopka 30HTa
B KapTOHHOVI ynakoBKe HaxoaATCA:
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6eToHHble NAUTbl ¢ 06-
Ha)XeHHbIM 3anofHuTe-
nem no 50 x 50 cm

O O elle oaAnH YenoBeK B NO-
MOLLb

3alMTHBIN YeXon A5s 30HTa MOXHO npwu
HeobXxoAMMocCTH I'IpVIOﬁpeCTVI B cneuun-
alnbHbIX Mara3mHax.

1. BoinonHute MOHTax T-o6pasHoi
CTOWNKM 30HTa (CM. puc. A).

2. MoctaBuTb T-06pa3Hyto CTOMKY 30H-
Ta Ha NpeAyCMOTPEHHOM MecTe U
BNOXUTb 6ETOHHbIE NNUTLI C 0OHa-
XKEHHbIM 3anonHuTenem (cMm. puc. B).

3. YcTaHOBUTbL OCHOBaHME MauTbl 2 Ha
T-obpasHoW cTolke, yaepxmBas NoBo-
POTHYO Tapenky 1 ogHOW PyKOW 1 Bbl-
MOSTHAS MOHTaX OCHOBaHWS MayThbl 2
C NOMOLLbH0 4 KOPOTKMX BUHTOB C BHY-
TPEHHUM LLECTUrpaHHMKoM 3 Ha T-06-
pasHow cTovike (cMm. puc. C).

4. YCTaHOBUTb Ma4yTy 30HTa 4 Ha ocC-
HOBaHWMe Ma4Tbl 2 U 3aUKCMPOBATL
ATIMHHBIM BUHTOM C BHYTPEHHUM LUe-
cturpaHHmkom 5 (cm. puc. D).

5. OpeTb py4yky 6 Ha yCTaHOBOYHbLIN
naneuy 7 v 3aTAHYTb YCTAHOBOYHbIN

BMHT 8 C MOMOLLbIO LLECTUFPAHHOIO
TOPLOBOrO Knto4a (cMm. puc. E).

30HT Tenepb rotoB K UCNOJ1Ib30BaHUIO.

PackpbiTue 30HTa
CneayeT NOMHUTBL!

Mepen oTKpbITMEM NpOBEpbTE O0-
CTaTOYHYI YCTOMYMBOCTb 30HTA,
T.€. UICMOMb3yNTe LOKONb, UMEIOLL I
noaxoasiLmn Bec.

. CHSITb NEHTY U, Npu HEO6XOANMOCTH,

3aLLMTHbIA Yexon.

. 30OHT Nerko OTKPbITb PyKOi. Mpu aTOM

NMoBepHYTb pPyyky 6 mo 4yacoBoW
CTpenkKe W MOJMIHOCTbI PacKpbITb
30HT (cM. puc. F n G).

HaknoH 30HTAa

[ns u3ameHeHus1 HaknoHa 30HTa Ha-
XaTb Ha dukcaTop 10 B pyyke 9 n ne-
peaBuHYTb Py4ky 9 BBEPX UMW BHUS.
Beectn pyyky 9 B HyXHOM noso-
XeHuun B ogHo n3 7 orsepctur 11 B
MauTe 30HTa 4 (cMm. puc. Hu ).

MoBopoT 30HTa

YUTo6bl NnOBEpPHYTb 30HT, HeobxoAam-
MO HacTynuUTb HOron Ha UKCUpyo-
Wi peivar 12. MNocne atoro nosep-
HYTb 30HT B HY>KHO€E NomnoxeHue (CM.
puc. J).

OTKuabIBaHWe 30HTa

1.

2.

3.

HaxaTtb Ha pblyar 13 BHM3 (CM.
puc. K).

OTKINOHWTbL 30HT PYKOW B HY>XHOE No-
noxexwue (cm. puc L n M).

HaxaTtb Ha pbivar 13 cHoBa BBEpX U
otnyctuTb (M. puc. N).

Ecnu oTnycTnTb Kynon 3oHTa, pblyar
3adumKcmpyeTcs aBTOMaTU4eCKu.
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3akpbiTue 30HTa
CnenyeT NOMHUTD!

Mpu cunbHOM BeTpe, AoXAe WUnu
cHeronage HeobxoAMMO 3aKpblBaTb
30HT. KoMneHcauusi yGbITKOB, NMOHe-
CEHHbIX BCIeacTBre HecobroaeHus
3Toro TpeGoBaHusi, He BKIOYEHA B
YCNOBUS rapaHTUu.

Mpw 3aKPBITUM 30HTa MOXET MPOV30W-
TV 3aLLEMIIEHNE TEHTOBOM TKaHN MEX-
Ay pacnopok. B aTom cniyyae, noxa-
NyicTa, OCTOPOXKHO BbITAHUTE TEHTO-
BYIO TKaHb MEXY Pacropok Brepea.

. HaknoHuTb 30HT B NonoxeHne Mak-

CUMarnbHOro HakfnoHa B COOTBET-
CTBWM C onNucaHnem B pasgene «Ha-
KIOH 30HTa» (cm. puc. Hu l).

. Haxatb Ha doukcaTop 10 B pyyke 9 1

nepemMecTuTb pyyky BHU3 (CM. puc. O).

. BpawawnTte pykoaTky 6 npoTuB 4a-

COBOW CTPEenKW A5 3aKpbITUS 30H-
Ta (cm. puc. P).

. Ecnun TeHTOBas TkaHb 3axarta mexay

pacropok, OCTOPOXHO M3BMEKUTE ee U3
3a30pa Mexay pacropok (CM. puc. Q).

. CBA3aTb 30HT MMeWLWeNca neH-

Ton 21, noTom, Npu HeobxoaMMo-
CTM 3aKpbITb 3aWMUTHLIM Yexnom 20
(He BknoYeH B ob6bemM MoOCTaBKW)
(cm. puc. V).

3amMeHa TeHTOBOM TKaHu

B

3aBUCUMOCTN OT HArpys3ku MoxeTt

BO3HWKHYTb HEOBXOAUMOCTb 3aMEHUTb
TEHTOBYI TKaHb. HOBylo TEHTOBYIO
TKaHb MOXHO NpuobpecTu y aunepa.
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. OTBUHTUTbL BEPXYLLKY 30HTa 14 (cMm.

puc. S).

. BbIBUHTUTE BMHT 16 C nOMOLLbIO Kpe-

CTOBOW OTBEPTKM U OTKPbITb NEH-
Ty-nuny4ky 15 (cm. puc. T).

. BbITﬂHyTb KOHLUbI pacnopok n3 Kap-

MaHOB TEHTOBOW TKaHu 17 N CHATb
TEHTOBYIO TkaHb 19 ¢ pacnopok 18
(cm. puc. U).

4.

CHoBa HaTsHUTE HOBYI TEHTOBYHO
TKaHb B 06paTHOl7I nocnepnoeatesb-
HOCTW.

Yxoa u xpaHeHue

YucTtKka TEHTOBOM TKaHu
CnepyeT NOMHUTD!

TeHTOBadA TkaHb He NpegHasHavyeHa
OIS CTUPKM B CTUpanbHOM MalumHe!
Mpw aTOM He cnegyeT Nonb30BaTLCH
cywmnkou ans 6enbs.

He rmagutb.

He nonb3yinTecb arpeccmMBHbIMU XK-
MUYECKMMMN YUCTALUMN CpeacTBa-
MU UMW XKUAKOCTSIMU, pacTBOpaMu,
abpa3nBHbIMM BeLLeCTBAMU WK
npegmetamun, otbenuBartensamu,
YCTPOWCTBaMM OYMCTKM MOA AaBne-
HMEM U arpeCcCUBHbLIMU YUCTALLMMM
cpeacTBamu.

Cobniogante MHCTPYKLMM NPON3BO-
AVTENS No AO03NPOBAHMIO, NCMONb30-
BaHWO U obpaboTke.

. CTupante TEHTOBYIO TKaHb BPYYHYIO

npu 40 °C.

QuuuianiTe TEHTOBYIO TKaHb MSATKOW
LEeTKON U HeOONbLLUMM KONUYECTBOM
TENoro MbINIbHOrO pacTeopa.

. MpocywnTb TeHTOBYI TKaHb 19 B

pPacKpbITOM COCTOSIHUM Ha COfHUe
(cm. puc. R).

Yxon 3a MayToOM 30HTA

PerynapHo ouuwante mMauTty 30H-
Ta, YTOObLI 0OecneuynTb cBobogHoOE
CKOIbXEeHNe MNOoABMXHbIX YacTen.
Mpu HeobxoaMMOCTM HaHOCUTE Cu-
JINKOHOBbLIN MW TeNIOHOBLIN a3po-
300b, YNyYLLAIOLWUIA CKOTNbXEHNE.
PeryngapHo npoBepsinTe BCe Hecy-
e getanu, HanpuMmep, pacnopku,
BUHTbI U T. A.

PerynapHo npoBepsinTe mayTy 30H-
Ta Ha Hanuyne pXXaB4uHbl U, NpU He-
obxogmmocTu, ypanante ee. Ans
OYUCTKM MCMNONb30BaTb NUlb He-



Gonblioe KONIMYECTBO MbINbHOTO
pacTBopa.

XpaHeHue 30HTa

* B 3umHee Bpems crneagyet pa3obpatb
NMONMTHOCTbIO BbICyLIJeHHbII7| 30HT U
XpaHUTb ero B CyXoM, XOpOLLO Mnpo-
BeTpMBaeMoM nomMmeLleHnn.

¢ [lo BO3MOXHOCTHU XpaHUTe 30HT CTOA
1 6e3 Harpysku Ha Hero.

* B Hayvane cesoHa y6eamTbCs B ucnpas-
HOCTWN BCEX KOMMOHEHTOB U Kpenex-
HbIX anemMeHToB. He cneagyeT nonb3o-
BaTbCA nsaennem, ecrnin 'y sac BO3HUK-
NN COMHEeHus B ero 6e3onacHocTu.

MapaHTUA

[apaHTWUHBIA CPOK Ha 3TOT TOBap CO-
cTaensieT 36 mecsua.

Mpwn BbiIABNEHUN gedekta B TeveHne
rapaHTUIHOroO nepuoaa obpaiiantech
k ceBoemMy aunepy. [ina 6eicTporo petue-
HUS NpobremMbl COXpaHanTe KaccoBbIv
YeK, Ha30BMTE MOAEIb U apTUKyr.

lapaHTua He pacnpocTpaHsaeTcs Ha

cnegyrouime crnyvyau:

— eCTeCTBEHHbIN U3HOC U U3MEHEHMUEe
LBeTa TEHTOBOW TKaHW;

— NoBpEeXAeHWe NTakoBOro NOKpPbITUS
BCNeaCTBUE eCTECTBEHHOIO N3HOCA;

— MNOBpEeXAeHus B pesynbrate npume-
HEHMWs1 HEe MO Ha3HaYyeHuo (Hanpu-
Mep, B Ka4ecTBe 3aluTbl OT A0XKASA);

— noBpexaeHune noa OeVcTBMEM Be-
Tpa, B pe3ynbraTte nepekpyvnBaHus
PYYKW, ONPOKMABIBAHUS 30HTA, pes-
KOro BbITSArMBaHNS U3 pacrnopoK 30H-
Ta;

— MNOBpEeXAeHUs B pes3ynbTaTe KOH-
CTPYKTUBHbIX U3MEHEHWI N3O enus.

CepBuc

YBaxkaembin nokynartesnb, HECMOTPA Ha
TUJ,aTeJ'IbeIVI BleO}J,HOVI KOHTPOJb U3-
Aennd, He UCKIN4YaeTcAa OTCyTCTBMe oa-
HOW 13 KOMMIEKTYRLNX Unn nospexae-

HMe 3NIEMEHTOB 30HTa MpWu TpaHcnop-
TUMpOBKe. B aTOM cnyyae 3BOHWUTE MO
Haluel ropsideit NMHUKM, Ha3BaB onepa-
TOpy MOZEnNb Y apTUKyI.

NNopsa4vyasa TtenedoHHaa NUHUA
Ob6pawanTtechb k Ham

C MH. MO YT.: ¢ 8:00 go 16:00
nT. ¢ 8:00 po 12:00

no TenegoHy

B ABCTpuUM (07722) 63205-0
B [epmaHum (08571) 9122-0
B Yexun (0386) 301615
B MonbLe (0660) 460460
B CnoBeHuu (0615) 405673
B XopBaTtuu (0615) 405673
B BeHrpum +43 (07722) 63205-107
B Poccuu (095) 6470389
Appec

doppler

Ernst Doppler & Co GmbH
SchlofRstr. 24

A-5280 Braunau am Inn
www.dopplerschirme.com

TexHn4yeckue
XapaKTepucTUKu

MasaTHUKOBbLIA 30HT
Alu Wood Ultra AX 300 x 220

ApTukyn Ne: 451268
Honyctumas Harpyska,

He MeHee, Kr: 125
BbicoTa, cm, obuas: 256
BbicoTa oT HM3a 30HTa, CM: 207
Pasmepsbl, cm, OK.: 300 x 220
Bec, kr: 17
BopgoHenpoHuLaemocTsb: [a

Bce npuBegeHHble 3Ha4YeHUs r|p|/|6r|14-
XeHHble. BO3MOXHO BHECEHNE TEXHU-
YECKNX NUBMEHEHNN.
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Bucaw yaabp

Alu Wood Ultra AX 300 x 220
PbKOBOACTBO 3a MOHTUpaHe
M ynotpeba

MpoyeTeTe N3LUAMNO U BHUMA-

TEITHO HacTOoSLLOTO PbKOBOA-

CTBO 32 MOHTUpPaHe u ynoTtpe-
0a, ocobeHo cbBeTUTE 3a 6e30MacHOCT.
HecnassaHeTo Ha Te3n cbBeTU 3a 6es-
onacHoOCT MOXe [a AoBefe A0 HapaHs-
BaHe U1 noBpea Ha Yaabpa 3a CibH-
ue. CbxpaHeTe pbKOBOACTBOTO 3@ MOH-
TupaHe 1 ynotpeba 3a no-HaTaTblUHA
crpaBka U BCEKM MbT, KoraTto npeaasa-
Te Yaabpa 3a CMbHLE Ha TPeTu nuua, ro
npepaeaniTe 3aefHo C Hero.

BawaTta 6e3onacHocCT
Mons, cvbniogaBsanTe cneg-
HUTe CbBeTM 3a 6e30MacHOCT.
3a WweTn BcneacTBue Ha He-
cnasBaHe, NpousBoaANTENAT
He HOCW OTrOBOPHOCT.
YagbpbT 3a CnbHUE Aa ce M3nonaea
camMo ¢ goctaTtbyeH banacT 3a ctabun-
HOCT (BX. ,TEXHUY4ECKN AaHHN").
BuHaru noctaesainTe Yagbpa 3a CrbHLUe
BbPXY TBbpAa 1 paBHa OCHOBA.
V3nonaBainTe 3a Yagbpa 3a ChbHLUE CcTa-
OunHa nocTaBka 3a npbTa Ha Yagbpa.
YaabpbT 3a cnbHUe TpsibBa Aa ce MOH-
TMpa OT KOMMNETEHTHO Bb3PACTHO fnLE.
Mpwn oTBapsiHe 1 3aTBapsiHe Ha Yaabpa
3a cnbHUe 6baeTe BHMMATENHU pble-
Te By fa He ce 3aknewaT B MexaHn3ma
3a crobBaHe.
Mpwn nosia Ha BATHLP WU Bb3HUKBAHE
Ha Bypsi 3aTBOpeTe Yaabpa 3a CNbHUe
1 ro obesonaceTe ¢ NOMOLLTa Ha camo-
3anensaliarta neHTa. B npoTtueeH cny-
Yaw, Tor 6 Mmorbn aa 6vae nsbyTtaH ot
BATbpa U NpeobbpHaT 1 Taka Aa HaHece
LLEeTM UNn caMmaT TOM a ce NnoBpeau.
Hukora He pa3nanBaiTe OTKPUT Or'bH B
6nM30CT 40 MNK nog Yaabpa 3a CrbH-
ue. YagbpbT 3a cnbHUEe Moxe Aaa Ob-
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ne obxBaHaT OT orbHA Ny ga 6bae no-
BpedeH oT uckpw. MorpuxeTte ce Yaab-
pbT 3a cnbHUE Aa 6bAe pasnofoXeH
naney oT MOLLHW U3TOYHULM Ha ToNnu-
Ha — HanpUMep NopTaTMBHMW ra3oBu Ney-
KW, rpyn u ap.

YagbpbT 3a CibHLE He e AeTcka urpay-
ka. [leuaTta moraT Aa npewmnsaT NpbCTu-
Te cu. OcBeH TOBa, YaaAbpbT 3a ClbHLE
€ JocCTa TeXbK U Npu nagaHeTo cu 6u
MOrbI a HapaHu geuara.

[a He ce 3akaya HMLO Ha cnuuuTe Ha
Yaabpa 3a CIbHLE, HUTO NbK Aa ce npa-
BST HabUpaHus Ha TAX.

YagbpbT 3a CnbHUE MOXe Aa npeanasu
KoxxaTa Bu oT npeku, Ho He 1 OT oTpase-
HW ynTpaBuoneTosu nbyn. Mopagu To-
Ba U3rnons3sanTe A0MNbITHUTENHO KO3Me-
TUYHM CITbHLUE3aWUTHY NPOAYKTU.

3a ga 3awuTuTe oT NPEeKOMEPHO HaTo-
BapBaHe YaabpbT 3a CIbHLUE NPY AbXA
WINW CHSAT, 3aTBapsifiTe CbLUMSA 1 Fo 06es-
onacsasaiTe c NomoLLTa Ha camo3anern-
Balla NneHTa.

MnaTHULLEeTO He e NOAXOASALIO 3a npa-
He B neparHs, XMMUYeCKo YNCTEHE NN
n3beneBaHe.

He nanonseaite arpecMBHU XUMu4ye-
CKM npenapaTu Ui TeYHOCTU, pa3TBO-
putenu, abpasuBHu cyGecTaHUUM Mnn
npeameTu, nbeneawy cpeacTea, Bo-
[OCTPYWKN U CUITHM NOYUCTBALLM Npe-
napaTtu.

CnasBaiiTe BLUNTUTE YKa3aHus 3a npa-
He 1 noaapbXKKa.

MpunoxeHue

YaabpbT 3a CNbHLUE € NoaxoasLy 3a 3a-
wuTa ot gmpektHmn UV-nbun. He e npea-
HasHa4yeH 3a 3alMTa cpeLly AbXA unu
CHSr.

YaabpbT 3a CNbHLUE e NpeaHasHaveH 3a
nu4yHo nonseaHe. MNMpegocTtaBsaHETO Ha
rapaHuus oTnaga npu TbproBcka yno-
Tpeba.



MoHTUpaHe Ha Yaabpa
B KapTOHeHaTa onakoBKa e HamMmepuTe:
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BeTOHHM
50 x 50 cm

nno4ywu

o O

oLle eanH YoBEK, KONTO
na Bun nomara 3a

Mpwn HeobXxoauMMOCT MOXe Aa HamMepuTte
Kanbd 3a Yagbpa 3a CnbHLUe B cneuuna-
NTN3NpaHnTe MarasmHu.

1. MoHTaxa Ha T-obpasHaTa cTolka
(BX. ®ur. A).

2. MocTtaBeTe T-obpasHaTa cToMKa
Ha onpegeneHoTo 3a ToBa MACTO U
noctasete 6eTOHHWUTE nno4yn (BX.
dur. B).

3. MoHTUpanTe neTtata Ha 4Yaabpa 2
Bbpxy T-oOpasHaTa cToMKa, KaTo ¢
e[lHa pbKa AbpXUTEe BUCOKO BbPTS-
wmsa ce anck 1 n MoHTMpare netaTa
Ha Yaabpa 2 ¢ 4 KbCU BUHTA C BbTpe-
LLEH LWecTocTeH 3 Bbpxy T-ob6pasHa-
Ta cTovika (BX. dur. C).

4. BkapaunTe HocellaTa npbTa Ha 4a-
Obpa 4 B netaTa Ha Yagbpa 2 v u-
KCupamnTe C ObMNbl BUHT C BbTPELLEH
wectocTeH 5 (Bx. dur. D).

5. Bkapante maHusenarta 6 Bbpxy Jio-
Kanusupawusa 6onTt 7 u 3aTerHeTe

BMHTaA CbC CKpuTa rnasa 8 ¢ noMmo-
LiTa Ha wectorpam (BX. dur. E).

YaabpbT 3a CMbHLE € roToB 3a yrnoTpe-
Oa.

OTBapfAHe Ha Yapbpa

Mons, o6bpHeTe BHUMAHME Ha crnea-

HoToO!

— [lMpean ga otBOpUTE Yagbpa 3a ClbH-
Le ce yBepeTe, Ye CbLUMAT MMa Joc-
TaTbyHa onopa, T.e. Ye u3nonseare
noaxopsiliata TEXECT 3a cTorkaTta
3a 4agbpa.

1. CeaneTe neHTarta, a np1 Heobxoau-
MOCT U1 Kanbda.

2. Pa3TBopeTe Neko Yaabpa 3a CnbHLue
C pbka. Pa3TBopeTe Yaabpa 3a ClbH-
Le JoKpaw KaTo BbpTMTe MaHuBena-
Ta 6 No Nnocoka Ha YacoBHMKOBaTa
cTperkKa 1 HambJIHO OTBOpEeTe Yaab-
pa 3a cnbHue (BX. dur. F u G).

HaknaHsiHe Ha Yagbpa

» 3anpomsiHa B HakMoHa Ha Yagbpa 3a
cnbHue, HaTucHeTe dukcatopa 10
Ha ApbXkata 9 u NNb3HeTe APbXK-
Kata 9 Harope unu Hagony. pbxka-
Ta 9 TpsbBa Aa 3auenu Ha xenaHa-
Ta Nno3nums B HAKOW OT ceagemTe OT-
Bopa 11 Ha npbTa Ha Yaabpa 4 (BX.
dur. Hu l).

BbpTeHe Ha yaabpa

» 3apa3aBbpTuTe Yagbpa 3a CribHLe,
HaTUCHeTe nocTa Ha ukcaTopa 12 ¢
kpak. Crieq ToBa 3aBbpTeTE Yaabpa
3a CrbHLUE B XXenaHaTa nos3uuns (Bx.
our. J).

3aBbpTaHe Ha Yaabpa

1. HatucHete Hagony apwbxkarta 13 (BX.
our. K).

2. C pbKa HakfoHeTe Yaabpa 3a CibH-
Le B xenaHa